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ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
K e l l e m e s izü, kiváló jó hatású s z e r 

é t v á g y t a l a n s á g , ren­
det len e m é s z t é s é s 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ő l . 
Egy üveg ára 3 kor . 2 0 fill. 

Kapható : 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

Alapítva 1 8 0 5 . é v b e n . 

fíeckenast 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. szám. 
Telefon. 

Jbach-zongorák 
egyedül i képvise lete . 

I B A C H - z o n g o r á t játszanak és ajánlanak: Backhaus 

D o h n á n y , P u g n o t , Al ice Ripper. Sauer, Stefaniay stb. 

Ékszerek! Ezüstnemüek! 
készpénz és angol rendszerű részletfizetést 
is beszerezhetők gyári áron áremelés nélkü 

SÁRGA JÁNOS 
ékszergyárostól, cs. és kir. 
udvari szállító. Kolozsvár, Képes nagy katalo-
Mátyáa király-tér 13. sz. gust ingyen éa bér-
Vidékre választékot is küld. mentve küldjük meg. 
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MARGIT-
C R É M E 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt eszlelhető. Mivel a Margit-eremet utá­
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do­

bozt elfogadni, mert csak ilyen készitmé-
Mannit nyert vállal a készítő mindennemű fele-
ivia, git- lösséget. A Margit-créme ártalmatlan, 
s z a P P a n zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a 
70 fillér külföldön nagy feltűnést keltett. Ára I K. 

ü 

Margit-
pouoer 

1 K 20 f. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon, 1 RETHY BÉLA gyógyszerész, BékéSCSaba 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletbcn 0 

KOHOCES 
rekedtség és hurut ellen nincs jobb a 
RÉTHY-FÉLE PEMETEFDGZUKORKANÁL 
Millió ember szereti a világhírű RÉTHY-Czukorkát, mert rend-
kivel kellemes izü, a gyomrot, étvágyat nem rontja. Meghűlés, 
hurut, köhögés ellen biztosan éegyorsan használ. Vásárlásnál 
vigyázzunk és határozottan RÉTHY-félét kérjünk, mivel sok 
haszontalan ntázata van. Az eredetinek minden egyes darabján 
rajta van a «BÉTBY» név. I doboz á 60 í. Kapható mindenütt. 

Legjobb beszerzési forrás! 
Kész ágyak 

jó cseh ágytollból l i 
Siirüszáln vör. nankingba (inlett) töltve, egy 
dnnyha 180X120 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cin. uj, pnha, tartós tollal K 16'—. 
Pélpehely K _•—. Pehely K 2t'—. Dunyha 
egyedül K 10*—, 12-—, W— és 16'—. Fej­
párna egyedül K 3'—, 350 és 4'—. Kétszer. 

dunyha 200X140 cm. K 13-—, 
' 14-50, 1750 .éa 21'—. Ehhez fej-

páma 90X'0 cm. K 4-50, 520 és 
560. Öt ke. szürke toll K 9"40, 
Jobb K 12— K 16-ig. Falfehér 
K 17'—. Őt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytoll K 24*—. Hófehér 
K 30'—, jobb K 36—. Lagfino-
mabb uradalmi foszt. E 45*—. Öt 

kg. fosztatlan élő libákról K 26"— és K 30"—. Fehér pehely, nagypelyhü 
K 5'—, Jobb K 6"—. Finom mellesztett pehely K 6'50 Vs kg.-kint. 
Szürke pehely V« kg. K J'60 és 3'—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. Sigrmund Lederer, Jano-
+ • wl tz a. Ango l Hr 145. b e i Klattau, Bölimen. «.» 

SPORT? stim&ó$> 

Svéd szánkó felnőtteknek _ _ _ _ _ « 6.60 

Hallvölgyi szánkó 

Téli-sport. 
A h i m e v e s «_ob.onczy" Columbus. korcso-
lyak é s . A c h i l l e s - bokavédők főraktára. — 
Hagy raktár kormányozható sportszánkók­
ból. Kötött meleg sportkeztyu'k, mellények, sapkák, 
tweaterek, labmelegitők stb. nagy választékban. 

Columbus" korcsolya párja 

gyermeknek _ _ • 7.— 
felnőtteknek _ _ _ « 8.50 
két személynek _ .10.— 

D á v o s i ródl i T^^ Skie, ,e , ,e" 2 ,O20° ,85 
Jég-hoekey botok 

I kBtéssel 40 38 36 
_ K 3.— és feljebb. 

K 6.— D Rohonczy -_ 
Bohonczy -Achil les* bokaszij párja 
l e » Alexander versenykorcsolya _ _ 
Herkules korcsolya _ _ _ _ _ _ _ _ 
•—ristiánia- gyors futó korcsolya párja _ 
Valódi orosz _ . védjegyű sár é s hóozipök. 
Amerikai könnyű sár é s hócsipők. 
Onz__t cs izmák. 
Ha l ina cs izma párja 

„ « 

17.-
2.-

20.-
14.. 
25.-

K 20— 

Árjegyzéket bérmentve küld: WESZELY ISTVÁN Budapest, IV.ker., Váczi-utcza 9. szám. 

[ „ A l t v a t e r " 
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[ 

G e s s l e r 
1 

• ] 
B u d a p e s t . ] 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

E V A T O N - T A B I É T T Á K 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt. Minta 
K 4.20, V- karton K 10., egész karton K 18. után­
véttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében : 

S t . M a r k a s - A p o t h o k e , W i e n , H a u p t s t r a s s e 1 3 0 
Főlerakat Hunnia-gyógyszertar Budapest, VII. ker. 
Erzsébet-kőrút 56. — Török József Budapest, Király-
utcza 12. sz. — Kapható minden gyógyszertárban. 

ARQITI 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s kiilönöseD a ] 
l é g z ő s z e r v e k hurutos báutalnjainal i g e n j ó h a - 1 
t á s u még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn.l 

Megrendelhető: É D E S K U T Y L . - n á l Budapesten és 
a forrás kezelőségénél, Mnnkác.on. 

MA6YAHH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LE6J0BB HÍRNEVŰ OBAÚZLETE. 
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•ORAK.EKSZEF\EK ,0-évijótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képes árjeayi.tk b'rmgntvo Javitisek s a s t c s s s i M k _ j t H _ e l L 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
B U D A P E S T , VI . K E R . , ARÉNA-UT 127 . S Z . 

Külön osz tá ly 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : *«Jité8ia 

é s c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r i é é s a g y a g m e g z n u n -
————————_• k á l ó g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

E l v á l l a l j a a n y a g v i z s ­
g á l a t o k k i v i t e l é t é s 

teljes 
téglagyári telepek 

l é t e s í t é s é t . 
T e r v e k é s k ö l t s é g v e t é ­
s e k d í j t a l a n u l . 

E L S Ő R A N G Ú 
R E F E R E N C Z I A K . 

Frankl in-Társulat nyomdája , Budapest , IV., Egye tem-utcza 4. 

4. S Z Í H . 1914 

nek . . . háza, 
rendben 
szegényebb, EJ 
nincs félni ó 
^uj, felfordul 
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k. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKESZTl) 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Yárniegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal:- IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

'izetéii ( Egészévre ... _ 
. , , ! ; ' Félévre _ • 
telek. [ Negyedévre 

Elófi. 
feltételek 

20 korona. 
10 korona. 

5 korona. 

A « Yiláqkróiiikán-vi\\ 
[vederenként 1 koronával 

több. 

l í lDAPKST. JANUÁR _ 5 . 
Külföldi előfizetésekhez' á postal_g m•>-

liatáro/ott viteldíj is csatolandó. 

A . S Z E N T I S T V Á N . D R E A D N O U G H T V I Z R E B O C S Á T Á S A F I Ú M É B A N . 

Jelfv Gvula fölvétele. 
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Leleplezés. 

Csárday Olivér csaknem a kapuig kísérte le 
a minisztert, aztán a lazacz-szinű szobát ke­
reste föl, a hol madame Turbót már várt rá. 

— Ugy-e, milyen kedves ember a minisz­
ter? — kérdezte Olivér. 

— Oh, túlságosan, — felelte a franczia asz-
szonyka. — Kevés embert láttam életemben, a 
kinek oly szóbősége volt, mint neki. Egyáltalá­
ban, ha kedvességről van szó, hogy említhet 
másvalakit saját magával egy napon, monsieur 
Csárday ? 

•— Én pedig, madame, örökké sajnálni fo­
gom, hogy magyarnak születtem, mert ön egy 
napon el fog bennünket hagyni. 

— Sajnos, már holnap . . . Este indulunk 
vissza Parisba . . . pedig . . . 

— Pedig? 
Madame Turbót elmosolyodott: 
— Szerettem volna, ha ismeretségünk tovább 

tartott volna . . . 
— Igazán? — szólt Olivér. Megvallom, én 

is azon törtem a fejemet, hogyan lehetne ma­
gát a férjével együtt hosszabb időre Budapestre 
lánczolni. Nincs erre semmi mód? 

— A férjem most szabadságon van, — felelte 
madame Turbót, — de egy hónap múlva lejár 
az ideje. 

— Egy hónapig még itt maradhatnának! 
Beszélje rá a férjét. 

— De mit mondjak neki? Milyen ürügyet? 
— Van nekem egy könyvem . . . a művészet­

ről szól . . . a férje lefordíthatná francziára ezt 
a könyvet . . . a miniszter jó barátom . . . üz­
letnek is jó dolog volna ez ! . . . az államra gon­
dolok . . . 

•— Beszélje ön rá a férjemet! 
— Oh, mit ér az én szavam az öné mel­

lett, — szólt Olivér és bizalmasan megfogta 
az asszony kezét. 

Ebben a pillanatban Turbót úr jelent meg 
az ajtóban Avramescu tanár társaságában. 

Turbót ránézett a feleségére, odalépett hozzá 
és keményen szólt: 

— Madame! . . . 
Az asszony elsápadt, fölkelt a helyéről, né­

hány búcsúzó szót dadogott Olivérhez. Turbót 
úr tetőtől-talpig megvetően végigmérte Olivért, 
aztán nejével együtt eltávozott. Avramescu gú­
nyosan mosolygott. 

Olivér egy pillanatra elvörösödött, számon 
akarta kérni Turbót bántó viselkedését, de hir­
telen mást gondolt, vállat vont és maradt a 
helyén. Czigarettát vett elő, hogy rágyújtson. 
A hely ép alkalmas volt rá, hogy távol a tár­
saságtól, kissé megpihenjen. 

A mint az első füstcsóvát kifújta, köhintést 
hallott a háta mögül. Hátranézett, Livia állt 
ott a szoba félhomályában. 

— Maga hallgatózott? 
— Nem tudok angolul, — felelte Livia és 

nagyon elpirult. — Csak láttam, hogy megfogja 
annak az izének . . . annak a nőnek a kezét. 

Olivér elmosolyodott, mólyen Livia szemébe 
nézett.^ kérdezte: 

— És ez fáj magának? 
Livia nem felelt semmit. 
Olivér még jobban fürkészte a szemét: 
— Mondja, Lili, mit sugdosott maga a sa­

rokban olyan sokáig Avramescu tanár úrral? 
— Udvarol nekem, — felelt Livia. 
— Én pedig megtiltom magának, hogy az 

udvarlását fogadja! — szólt Olivér izgatottan. 
— Micsoda jogon? 
— Micsoda jogon? ! . . . Micsoda jogon? ! . . . 

Mert szeretlek! . . . Mert megőrülök, ha valaki 
csak rád lehel is . . . és te a kaczérságoddal 
ágyongyötörsz engem. . . vissza akartam neked 
fizetni, ezért udvaroltam a franczia nőnek . . . 
ezért! . . . ha tudni akarod . . . 

Livi ára úgy hatottak ezek a szavak, mintha 
villamos áram járta volna keresztül . . . min­
den porczikája, minden erecskéje lázasan zsi­
bongott . . . rosszul volt a boldogságtól . . . a 

(4~ik liőzltíwéwj.) 

szemébe forró könnyek szökkentek . . . oly 
gyöngén állt a lábán . . . úgy forgott körülötte 
a v i l á g . . . és érezte, a mint Olivér karja a 
dereka köré fonódik... a szive vele lüktetett. . . 
A hátán valami végtelen lassú, gyilkosan hideg 
didergés futott le . . . Szeme előtt karikák tü­
zeltek . . . a füle c senge t t . . . és Olivér aj­
kát úgy érezte, mintha forró zsarátnok lett 
volna. . . 

És ebben az örvényszerű pillanatban egy ki­
gyulladt piros arcz jelent meg az ajtóban, a 
szájában hatalmas szivarral, a melynek tűz-
rózsája szinte gúnyosan pislogott . . . Kóbor 
Kutya . . . . 

Mindent látott, mindent észrevett, . . és sem 
Csárdaynak, sem Líviának ajkára egy magya­
rázó szó sem tudott feltörni . . . Csárday lehaj­
totta a fejét és valósággal elneszelt, mint a le­
leplezett bűvész. Livia pedig ott maradt véd­
telenül, szinte megalázva és ellenséges, félő 
tekintettel vizsgálta Kóbor Kutya arczát 

Dávid Gábor elmosolyodott. Kivette a szivart 
a szájából és szólt: 

— Bossz próféta vagyok? . . . Nem megjó­
soltam, hogy mindez egy napon be fog követ­
kezni ? 

Az asszony rekedten, fojtottan szólt: 
— Kikérem magamnak . . . ön téved ! . . . 
— Csak az időpontban tévedtem, — felelte 

Kóbor Kutya. — Azt hittem, hogy csak később 
fog bekövetkezni. Maga olyan hideg asszony­
nak látszott. . . bocsásson meg az őszinte­
ségemért. 

— Ez nem őszinteség, hanem gorombaság.— 
szólt Livia haraggal. — És ha gyanúsítani mer 
engem, majd szólok a férjemnek. Meglátjuk, ki 
nagyobb úr a házban, ön vagy én ? 

— De Livia . . . 
— Semmi «Livia» . . . én nem vagyok ön­

nek sem rokona, sem jó ismerőse. . . Szólítson 
a megfelelő czímemen . . . vagy különben ki­
utasítom ! 

— Egyáltalában nem vagyok megrendülve at­
tól, a mit mond, — felelte nyugodtan Kóbor 
Kutya. — Engem nem lehet megsérteni. Kutya 
megszokta a verést. És_ engem nem fog ellen­
ségévé tenni, Livia ! Én barátja akarok lenni, 
ha kell, akarata ellenére is . . . Voltakép rop­
pant örülök, hogy ilyen «rosszkor» toppantam 
be ide . . . Legalább ezentúl bizalmasabban fo­
gunk beszé ln i . . . és jobban megértjük tgy-
mást . . . Csak nem hiszi el rólam, Livia, hogy 
akár egy szóval vagy akár csak egy jellel el 
fogom önt árulni a férjének? 

— Nincs semmi titkolni valóm a férjem 
előtt! — harsogta Livia. — Az ön praepoten-
tiája már tűrhetetlen ebben a házban! Mit sza­
gol, mit szimatol ön folyton utánam ? Mi köze 
önnek az én dolgaimhoz? Csak a férjemnek 
tartozom felelősséggel. Ki maga? Hanem fogja 
magát tisztességesen viselni. . . akkor . . . 

— Akkor? . . . Mondja ki a leggorombább 
szót, a mit tud, Livia. Üssön akár arczul és én 
az ábrázatom másik felét is oda fogom tar­
tani . . . Hihetetlenül szép egy haragvó, kigyúlt 
orczájú, szikrázó szemű asszony!.. . Livia, mi 
történt magával ? Olyan hatást tesz rám, mintha 
egy alabástrom-szobor hirtelen tűzoszloppá gyul­
ladt volna k i . . . Oh, engedje meg, hogy tovább 
gyönyörködjem benne . . . Istenem, miért nem 
lehettem én az, a ki ezt a szobrot megelevení­
tette ! 

— De azért végül mégis ön fog innen ki­
repülni ! — mondta haraggal az asszony és ott 
hagyta faképnél a Kóbor Kutyát. 

Dávid Gábor gúnyos jóakarattal nézett utána, 
míg észre nem vette, hogy a szivarja egészen 
kialudt. 

— Oh, még ez sem történt meg velem 
soha! — motyogta. — Azt hittem, hogy az 
egész idő alatt nyugodt, fölényes maradtam, 
pedig a szivar bizonyítja, hogy megfeledkeztem 
róla és magamról . . . Ez az asszony mégis föl 
tudja izgatni az embert! 

Ki az úr a házban? 

A zsúr után következő napon Kóbor Kutya-
nak feltűnt, hogy az ebédlőben csak kettejük­
nek volt terítve. 

— A feleségem gyöngélkedik, ágyban ma­
radt, — jelentette Oláh Holubár. 

A házigazda az egész ebéd alatt keveset be­
szélt, gyakran nem is felelt Kóbor Kutya kér­
déseire. Dávid Gábor ebből már sejtette, hogy 
valami készül és mikor a fehérkez.tyűs inas a 
feketekávét hozta be, mosolyogva és hangosan 
szólt: 

— Most jön a fekete leves . . . vagy a hogy 
falun mondják, a «kitoló kása» . . . 

Holubár meglepetve nézett rá, nem felelt 
semmit, mert meg akarta várni, míg az inas 
kimegy. Csak akkor emelte föl a szavát. 

— Mivel bántottad meg te a feleségemet? — 
kérdezte Holubár és hangján érzett, hogy szi­
gorú szeretne lenni, de nem tud. 

•— Várj egy kicsit, — felelte Kóbor Kutya, — 
Az inas odakinn még hallgatózik. 

Holubár gyötrelmesen gyúrta kenyérgalacsin-
ját, gondolkodott, végre megszólalt: 

— Fiam, ezt a dolgot nem lehet tréfával el­
ütni. Te vérig megsértetted a feleségemet és 
bármennyire sajnálom, neked ebből a házból 
még ma távoznod kell. 

Kóbor Kutya szivarra gyújtott: 
— Parancsolod talán, — kérdezte gúnyo­

san, — hogy lovagilag rendelkezésedre álljak? 
Két segéd, vívóterem, kard és pisztoly, bot­
rány . . . ezt akarod ? . . . Megvallom, barátom, 
nem viselkedtem illően, de a jó boroktól teg­
nap egészen részeg lettem és nem tudtam, hogy 
mit csinálok. 

— De hát mit csináltál voltakép ? — kér­
dezte Holubár. 

— A feleséged nem mondta meg? 
— Azt mondta, hogy nem akar fölizgatni 

vele. 
— Én pedig föl foglak izgatni, — szólt Kó­

bor Kutya, — A dolog úgy történt, hogy a fele­
séged egyedül volt a lazacz-szinű szobában . . . 
én beléptem. . . valósággal tántorogtam a lá­
bamon . . . és nem tudtam ellentállni . . . a 
feleséged nyakába borultam és . . . megcsókol­
tam . . . íme, ez az én bűnöm! 

Holubár álmélkodva nézett Kóbor Kutyára. 
Hirtelenében nem tudta, hogy mit feleljen, mit 
csináljon? 

— Megfogadom, — szólt Kóbor Kutya, meg­
ragadva alkalmul a férj zavarát, — hogy soha 
többé a házadban nem fogok becsipni. 

— A paraszt mindig kiütközik belőled, — 
szólt Holubár és a hangján megérzett, hogy 
dühre fortyant föl. 

— Az én csókom legyen a legveszedelmesebb 
mindazok közt, a mik a felesegedet veszélyez­
tetik, — mosolygott Kóbor Kutya. — Csak 
nem vagy féltékeny rám ? . . . én rám ? . . . 
Ugyan nézz a képembe . . . hát kellek én asz-
szonynak ? 

Holubár akarata ellenére elmosolyodott: 
— Már az igaz, Kóbor Kutya, ha már terád 

is féltékeny volnék, akkor holnap el kellene 
válnom a feleségemtől. 
^ — De azért vedd tudomásul, — szólt Kóbor 

Kutya, — ha az asszony nem is szeret engem, 
én szerelmes vagyok a feleségedbe . . . és soha­
sem tudhatod, hogy az ilyen bolond, szerelmes, 
féltékeny komondor, mint én, mire jó a házban ! 

Holubár elgondolkodott és egészen megeny­
hülten szólt: 

— Meg fogom békíteni a feleségemet . . . 
Meg fogom neki magyarázni, hogy alapjában 
véve áldott jó ember vagy, csak a modorod 
nyers és parlagi. 

Holubár kiment a szobából, Kóbor Kutya 
pedig szájában egy hatalmas szivarral, a mi­
lyenből néhány tuezatot vágott zsebre a zsú-
ron. kényelmesen beleült egy mély karos­
székbe és magában elgondolta, hogy nincs a 
világon senkinek sem jobb dolga, mint egy 
kósza, sokszor elpáholt, kitanult, ravasz eb-
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nek . . . háza, felesége, vagyona a legnagyobb 
rendben . . . tűzvész, tolvaj nem fenyegeti. . . 
szegényebb, nyomorultabb már nem lehet. . . 
nincs félni és félteni valója . . . és ha felfor­
dul, felfordul! 

A szobaleány lépett be a szobába, hogy le­
takarítsa az asztalt. Ezüst lapát és morzsakefe 
volt a kezében, hófehér csipkés kötőkéje a fe­
kete ruhája fölött. Piros arczú, hunezut szemű, 
szőke leány volt. . . kissé az operettekre emlé­
keztetett kaczér romlottságával. 

Kóbor Kutya elkapta a derekát, ezuppanósan 
megcsókolta. Ekkor lépett be megint Holubár 
a szobába. A leány vihogva szökött ki. 

— Már a cselédségnek sem hagysz békét ? — 
förmedt rá Holubár Kóbor Kutyára. — Mi van 
veled ? Az erotikád eddig egészen ismeretlen 
volt előttem. Mondhatom, utálatos vagy ! 

— Miért nem csináltattad fából a szoba­
leányodat ? 

Oláh Holubár arcza egyre inkább elkomo-. 
lyodott: 

— Beszéltem a feleségemmel, — mondotta, — 
de hajthatatlannak találtam. Kijelentette, hogy 
vagy ő megy el a háztól, vagy te. Ilyen körül­
mények közt, barátom, bármennyire sajnálom 
is, kénytelen vagyok a feleségem akaratába 
belenyugodni. 

— Nagyon finoman fejezed ki magad,—mo­
solygott Kóbor Kutya. — Nekem nem fájt volna 
az sem, ha nyersebb és őszintébb módon dobsz 
ki. Világért sem akarok a házban háborúság­
nak az oka lenni ós szép szerével elmegyek . . . 

— Ez azonban nem jelenti azt, barátom, — 
szólt Holubár, — hogy mi végkép szakítunk 
egymással. Bemélem, hogy te is átlátod, hogy 
ezúttal jobb akaratom ellenére rendelem ma­
gam alá a feleségem szeszélyének. Mi azért 
ezentúl is találkozhatunk, ha nem is ebben a 
házban. 

— Titkos légyottokra akarsz hozzám jönni? — 
nevetett Kóbor Kutya. — Bajosan fog menni, 
mert ha én egyszer neki indulok a világnak, 
akkor ki tudja, hol állok meg. Akkor ugyan 
kerestethetsz, kurrentáltathatsz engem az egész 
országban! 

Holubár nyögött, sóhajtozott és csaknem 
sírva mondta: 

— Igazán nehezen válok meg tőled, bará­
tom. Bövid idő alatt úgy hozzád szoktam, hogy 
szinte fáj nekem, hogy elmégy. Annyi gondo­
latom, tervem volt veled közös és ezeket most 
itt hagyod félig árván. Azt is gondolhatnád 
magadban, hogy önzésből beszélek, mert a 
Pantheon tervét veled együtt akartam megcsi­
nálni, de hidd el, hogy más okból siratlak. 
Meghitt és megbízható barátom voltál. Ha be­
szélgettem veled, sokat tanultam tőled. Gon­
dolataink kölcsönös kicserélésével csak én 
gazdagodtam. Mindez hiányozni fog nekem. 
És ha az asszonyok tudnák, hogy az embernek 
mily szüksége van barátra, a kivel szemben 
közlékenyebb lehet, nem volnának olyan ride­
gek ós kérlelhetetlenek ép férjeik legjobb bará­
taival szemben. 

— Ha annyira megsiratsz, — szólt komo­
lyabban Kóbor Kutya, — tehetnél is valamit 
értem. Elvégre te vagy az úr a háznál vagy 
mi? Mindenféle asszonyi szeszélynek nem kell 
mindjárt engedelmeskedni! 

— Űr a háznál! — mosolygott kesernyésen 
Holubár. — Hiszen te mondtad, hogy eladtam 
magamat. 

— Én? Soha! 
— Ha nem mondtad, legalább is gondol­

tad, — szólt Holubár. — És igazad van. El­
adtam magam. És a vevő kifogásait tisztelet­
ben kell tartanom. Ez a kereskedelmi szokás. 

Kóbor Kutya, a ki addig állt, hirtelen leült, 
nagy kényelemmel elhelyezkedett és szólt: 

— Most pedig azért sem megyek el innen. 
Itt maradok! Dobass ki az inasoddal, ha mersz. 
De a magam jószántából nem megyek. Nem én! 

A vesztegetők. 

Oláh Holubár nem tartozott az erős akaratú 
emberek közé. A mint látta, hogy Kóbor Kutya 
sem szép szóra, sem rábeszélésre nem hajlandó 
elmenni a Porczellán Hajlékból, belenyugodott 
abba, hogy Dávid Gábor tovább is a házban 
maradhasson. Holubár talán életében először 
szállt szembe a felesége akaratával. A vihar 
elől, a mit felesége részéről várt, azonban me­

nekülni igyekezett. Elment hazulról és Kóbor 
Kutyát rábízta a sorsára. 

A délután folyamán az első vendég Csárday 
Olivér volt. Egyenesen Kóbor Kutyát kereste 
föl, mielőtt Líviával egy szót is váltott volna, 

— Megkapta a könyvemet, a mit három 
nappal ezelőtt küldettem el a czímére ? — kér­
dezte Dávid Gábortól. 

— Köszönöm, megkaptam, — felelte Kóbor 
Kutya. 

— Elolvasta ? 
Kóbor Kutya könnyedén a vállát vonta: 
— Elolvastam. 
— És hogy tetszik önnek az «Uj stílus» 

czimű könyvem? 
Kóbor Kutya elgondolkodott, aztán fanyar 

mosolylyal szólt: 
— Sehogy. 
— Mit tart benne hibásnak? — kérdezte 

kíváncsian Olivér. — A könyv alapeszméjét 
vagy a megírását? 

s — Nem érdemes erről a könyvről komolyan 
beszélni, — felelte Kóbor Kutya. 

Olivér egyáltalán nem sértődött meg. 
— Pedig — szólt és igyekezett Kóbor Kutya 

szemét fürkészni — egy pillanatig arra gon­
doltam, hogy a <( Pillén)-ben önnel iratom meg 
a könyvemről a bírálatot. Az ön független és 
alapos tudású tolla rendkívül emelné a könyv 
tekintélyét és én nem akarok szűkkeblű lenni, 
a honorárium megállapítását teljesen önre bíz­
hatnám. 

— Szabad az igazságot megírni a könyv­
ről ? — kérdezte Kóbor Kutya. 

— Szabad, — felelte Olivér különös hang-
súlylyal, aztán mosolyogva szólt: •— Akár­
milyen erős támadás is lesz, én leadom a «Pil­
lém-ben. Ezzel is meg akarom mutatni, hogy 
nem zárkózom el semmiféle más vélemény elöl. 
írja meg föltótlenül a czikket, számítok rá és 
olyan tiszteletdíjat fogok fizetni érte, a milyent 
Magyarországon még nem adtak! 

Kóbor Kutya czinikusan mosolygott: 
— Pénz engem nem izgat, — mondta, 
— Nem ép a pénzzel akarom önt kecseg­

tetni, — szólt Olivér makacsul — hanem sze­
retném megnyerni a «Pillér» munkatársának 
és ezért nem riadok vissza semmi áldozattól. 
Fáj nekem, hogy olyan kiváló ember, mint ön, 
parlagon heverteti a nagy tehetségét. Ön egész 
életében, úgy látszik, az igazságot kereste, azt 
az egyetlen dolgot, a mit a földön nem lehet 
megtalálni. És most hova jutott vele? Nem tud 
a saját lábán megélni, idegen emberek kegye­
lemkenyerére szorul és a mint hallom, össze 
akar állni Oláh Hombárral, hogy együtt ter­
vezzék meg a Pantheont. Holubár talán tehet­
ségesebb nálam? 

— Fiatalember, ön tetszik nekem, — mo­
solygott Kóbor Kutya, — jelentéktelennek látszó 
szólamokkal bele tud világítani a dolgok vele­
jébe és meg tudja mondani, hogy voltakép mit 
akar. Ön ajánlattal jön, a melyet hirtelenében 
nem tudok elfogadni, mert gondolkodnom kell 
fölötte. 

— Gondolkodni ? . . . kérem ! — mosolygott 
Olivér. — A dolog csakugyan nem sürgős. 

Csárday könnyed elegancziával meghajtotta 
magát és átsietett a háziasszony üdvözlésére. 

Dávid Gábor magára maradt és igyekezett 
átgondolni mindazt, a mit Olivér a szavaival 
sejtetni igyekezett. Beszélgetésük egész ideje 
alatt egyszer sem volt szó arról, a mi Olivér 
meglepő előzékenységét okozta, arról a forró 
jelenetről, a melynek Kóbor Kutya véletlenül 
tanuja lett és mégis voltakép e körül forgott 
leginkább eszmecseréjük. 

Kóbor Kutya belelátott Olivér kártyáiba és 
csodálkozott rajta, hogy ez a merész ós szél­
hámos hazárdjátékos be engedte pillantani a 
terveibe. Szövetségesül szólította föl Kóbor Ku­
tyát egy aljas cselszövéshez, a melynek semmi 
más czélja nem lehetett, mint a ház gazdáját 
kijátszani, esetleg kiforgatni a házából, vagyo­
nából és a helyébe ülni. 

Az Olivér rejtett czélzásait most már egészen 
megértette Kóbor Kutya. 

— Én az asszonyt akarom, — hangzott ki 
Olivér szavaiból, — a szerelmét, vagyonát, a 
Porczellán Hajlékát, mindent! Neked, Kóbor 
Kutya pedig fölajánlom, ha czinkostársam le­
szel, a dPillérx támogatását, a miniszter barát­
ságát és a magam nagy reklámdobját ahhoz, 
hogy te nyerd meg a Pantheon építését Neked 

semmi más kötelességed nem lesz, mint hogy 
Oláh Holubár kitúrásában segítségemre légy. 

A mint Kóbor Kutya kinézett az ablakon, 
megpillantotta a kertben Avramescu tanár urat, 
a ki messziről barátságosan üdvözölte. Kóbor 
Kutya visszaköszönt neki, mire Avramescu 
néma kézjelekkel hívta le a kertbe. 

Kóbor Kutya eszén átvillant valami és lesie­
tett a tanár úrhoz. 

Avramescu abba a sátorba vonult vissza Dá­
vid Gáborral, a hol először találkoztak. 

-t- Nagyon fontos dologban szeretném a ta­
nácsát kérni, —- kezdte a professzor. — Sza­
natóriumot akarok építtetni idegbajosok szá­
mára és azt szeretném, ha ez az épület nem­
csak belsejében volna a modern technika min­
den vívmányával fölszerelve, hanem már mű­
vészi külsejével elárulná, hogy nem valami 
szomorú őrültek háza, hanem előkelő «buen 
retiroi), a hol fáradt idegek kellemes üdülést, 
paradicsomi kényelmet és gondtalan életet él­
vezhetnek. Azt hiszem, hogy a mit ón gondolok, 
azt csak ön tudná megvalósítani. 

— Nagyon meghat a bizalma, tanár úr, — 
felelte Kóbor Kutya, — de meg kell őszintén 
vallanom, hogy nekem sem irodám, sem egyéb 
személyzetein nincs ahhoz, hogy a munka ki­
vitelét elvállaljam. A tervet szívesen megcsiná­
lom, de a többit Holubár barátomra kellene 
bíznom. 

— Oh, én is így gondoltam, — felelte Avra­
mescu, — hiszen önök, úgy tudom, most együtt 
dolgoznak. A fő az, hogy ön és hogy csakis ön 
készítse el a tervezetet. Nagyszabású, nagy­
szerű, soha nem látott dolgot akarok és ön az 
én emberem! 

— A nagyságos asszonynyal már tetszett be­
szélni? — kérdezte hirtelen Kóbor Kutya. 

Avramescu zavarba jutott, csaknem elpirult 
erre a kérdésre: 

— Még nem beszéltem vele, — felelte. — 
Ö nagysága, mikor bejelentettem magam, ki­
üzente a szobaleányával, hogy most nem ér rá, 
jöjjek holnap. Egyáltalában nem értem ezt a 
dolgot. Eddig még sohasem tette meg velem 
ezt. Ép kérdezni akartam öntől, a ki itt lakik 
a házban, hogy nem mondott-e önnek a nagy­
ságos asszony véletlenül valamit rólam? 

Kóbor Kutya szemében gúny villant meg. 
— Tanár úr, — szólt nyersen, — önnek ki­

felé áll innen a rúdja, ép úgy, mint az enyém 
is. Még pedig ugyanabból az okból, mint az 
enyém . . . 

Avramescu kérdő, kíváncsi, kutató pillantást 
vetett Kóbor Kutyára, a ki erre a különös, 
mohó pillantásra elmosolyodott és félig a ba­
jusza alá mormolta: 

— Csárday Olivér . . . 
(Folytatása következik.) 

OZIRISZ TOLLPELYHE. 
Ozirisz szíve irgalommal néz ránk. 
Ha majd didergő, meztelen, bús lelkünk 
Ott áll mérlegjén s jót alig lel bennünk: 
Csak egy pelyhet tesz más serpenyőjébe-: 
Oh ha csak ennyi jót is elkövettünk: 
Ozirisz megtart irgalommal érte. 

Egy kis pehely, flamingó könnyű pelyhe . . . 
Beméljen mind, ki jár-kél gyászba rogyva, 
Öltözve jajba, csúfba, véres rongyba, 
Kiben anyja s húga is jót nem lelne : 
Oh öltözzék csak egy pehelynyi jóba — 
S nem fog megfagyni árva vétkes lelke. 

Én istenem, vagyunk mi, jaj, sokan, 
Mulasztói a jócselekedetnek, 
Tévedt sinen járók, vagy kizökkentek, 
Kik jajt s imát felében visszarágunk, 
Szavafogyottak, földig megesettek, — 
És még mi is remélünk, titkon várunk... 

El-elremólünk félénken magunkban... 
Oh hányszor látom bús szem- s száj-szögletbe' 
S a szivek halk lélekzésén pihegve 
Kicsiny pehelyként mint remeg egy bánat, 
A félénk jóság egy Ozirisz pelyhe, 
Melyért irgalom jár majd s bűnbocsánat 

Bodor Aladár. 
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A magyar közélet szereplő egyé­
niségei között nincsen egyetlen 
egy sem, a ki oly sokoldalú mű­
ködést fejtene ki, mint a minőt 
őrgróf Pallavicini Ede kifejtett, a 
kit most ragadott ki az élők sorá­
ból a halál. Több nagy pénzinté­
zetnek állott az ólén, sok ideig 
volt a magyar vezető bank, a Ma­
gyar Általános Hitelbank végre­
hajtó bizottságának elnöke. A leg­
nagyobb és a legkülönbözőbb ipar­
vállalatoknak állott élén. Petro-
leumfinomító, rizshántoló, vasöntő, 
waggonkészítő, villamos áramot fej­
lesztő, czellulózót és papirt ké­
szítő, hajóépítő gyárak, gőzmal­
mok, vas, réz és magnezit bányák, 
czukorfinomítók állottak vezetése 
alatt. Mind csupa nagyszabású, 
európai színvonalon álló intéze­
tek. S ezzel az úgynevezett mer­
kantil működéssel az ellenkező 
póluson, a mezőgazdaság terén 
nem kevésbé intenzív a működése. 
Eósztvesz a magyar gazdák min­
den mozgalmában. Ott áll a Köz­
telek harczosainak első sorában, a 
Hitelszövetkezetek országos szer­
vezésében kiveszi a maga osztály­
részét, a gazdák biztosító intéze­
tét, a Hangyát és az Altruista ban­
kot segíti megalapítani s az or­
szág legnagyobb bérlő-gazdaságát 
hozza létre. A magyar közműve­
lődési mozgalmaknak egyik leglel­
kesebb szóvivője s daczára, hogy 
családja idegenből szakadt hozzánk, 
fáradságot nem ismerő elnöke a 
Dunántúli Közművelődési Egyesü­
letnek s bőkezű támogatója min­
den hasonló czélú törekvésnek. 
A katholikus egyházi életben tevé­
keny mozgalmak élén áll, részt-

Koller utóda, Szenes fölvétele. 

ŐRGRÓF PALLAVICINI EDE. 

vesz a budapesti társadalmi élet 
minden nagyobb mozgalmában s a 
politikai küzdelmek iránt is —• 
mint a főrendiház és a delegáczió 
tagja — élénken érdeklődik. 

S ebben a sokféle és sokmódon 
ellentétes működésben megtartja 
mindig a kellő határokat, elkerüli 
a túlzásokat és összeütközéseket. 
Sohase vethetik szemére merkan­
til szövetségesei, hogy agrárius s 
az agráriusok se panaszkodhatnak, 
hogy nem őszinte hivük. 

Egész élete úgyszólván a nyil­
vánosság nagy világítása mellett 
folyt le — és mégis kevesebbre 
értékelték a kelleténél. Működésé­
nek megvolt minden téren a külső 
sikere; azoknak a vállalatoknak 
az élén állott, a melyeknek részt 
vett a működésében; a király is 
elismerte nagy érdemeit s a fináncz-
világ előkelőségei közül őt tette el­
sőnek — sokáig egyedül — való­
ságos belső titkos tanácsossá. De 
a kiknek alkalmuk volt hosszab­
ban érintkezni vele, mégis tudták, 
hogy sokkal több lakik benne, mint 
a mennyit általában hisznek. 

Lapunk is nagy veszteséget szen­
ved a halálával. Elnöke volt a 
Franklin-Társulatnak, legnagyobb 
nyomda és irodalmi vállalatunk­
nak, mely a «Vasárnapi Ujság»-
nak tulajdonosa. Ebben a minő­
ségében is magasabb szempontok 
vezették. Egy nyereségre alakult 
részvénytársaság élén is nem az 
üzletember merev álláspontjára he­
lyezkedett, hanem tekintetbe vette 
az intézet tiszteletre méltó múltját 
s oda törekedett, hogy az a ma­
gyar irodalomnak és tudománynak 
egyik elsőrendű tényezője legyen. 

' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f r j r ^ . ' f ^ ? ^ ® ^ ^ 

A VILÁG LEGÖREGEBB HUSZÁRJA. 
Nem tudom, a kecskeméti huszárok hallot­

tak-e sokat az öreg Skultéty László huszár­
zászlótartóról. Pedig érdemes volna tudniok 
róla, mert az ő ezredük zászlaját hordozta és 
lobogtatta sok véres csatában. Száz esztendővel 
ezelőtt, mikor még Nauendorfoknak hivták a 
mostani nyolczas huszárokat, Nanendorf Károly 
bárónak, az ezred akkori tulajdonosának nevé­
ről. Azt sem tudom, ismerik-e a vén huszár 
képét, a mint szép régi magyar huszárviselet­
ben, tarsolyosan, délczeg paripa hátán ülve, 
tartja kezében az ezredlobogót. Nem csodál­
nám, ha nem ismernék, mert már csak egy 
példány van meg róla Trencsén vármegye He-
gyesmajtény községének római katholikus nép­
iskolájában. Az öreg huszár életében a bécsi 
kereskedőktől ezerszámra vették ezt a lovas­
képet. Mert Skultéty Lászlót nemcsak a kaszár­
nyában ismerték, hanem tisztelték, becsülték az 
egész ármádiában s különösen Bécsben is, a 
hol nem egy véres hadjárat után pihentek meg 
a Nauendorf-huszárok. Ilyenkor kevés népsze­
rűbb ember volt a császárvárosban, mint az 
öreg Skultéty László. A polgárok nyájasan kö­
szöntötték, aranygalléros tiszturak jártak hozzá 
látogatóba s vitték hozzá a sok ajándékot, az 
ezred tisztikara is sokszor hívta vendégül az 
asztalához s olyankor mindig az öreg zászló­
tartó ült az asztalfőn. Az ezred legénysége 
* atyámuram »-nak szólította és nagy tisztelettel 
vette körül. 

Valószínű, hogy Skultéty László nem tanult 
sokat. A szülőfalujában, Majtényben, még is­
kola sem volt, mikor az 1735. és 1838. évek 
közt elfolyt időben megszületett. Mégis jól be­
szélt magyarul, németül, tótul és tűrhetően 
bírta a franczia és a latin szót Az ezred ka­
tonai lelkésze följegyezte róla, hogy gyónni 
minden hónapban latinul gyónt meg neki. 

Szokatlanul korán csapott fel katonának. Igaz, 
hogy szokatlanul sokáig szolgált: úgy körül­
belül nyolczvan esztendeig s kilenczvennógy 
vagy kilenczvenhét esztendős volt, mikor — 
1832 augusztus havában — meghalt Ujaradon. 
Három császárt szolgált: Mária Terézia király­
nénkat, II. József császárt, aztán Ferencz csá­
szárt és királyt, mostani királyunk nagyatyját. 
Hét nagy háborúban vett részt. Vitézül har-
czolta végig a hétéves háborút, részt vett Hadik 
hires berlini kalandjában is. Mire megérte a 
negyvenet, előléptették — tizedesnek. De József 
császár idején, a török háborúban, Nándorfejór-
várnál olyannyira kitüntette magát, hogy egy 
esztendő múlva, 1790-ben, kinevezték zászlótar­
tónak. Ekkor már öreg katona volt: túl volt az 
ötvenen. Most következett még csak életének 
fénykora. A mi úgy értendő, hogy az ezred 
lobogójával mindig elől járhatott a csatában. 
A napóleoni háborúkban is, melyekből az öreg 
Skultéty bőven kivette részét. Öreg volt biz ő, 
de még mindig szolgált. Ferencz királynak is 
feltűnt egyszer, 1825-ben, mikor Galicziából 
Bécsbe vonult az ezredével. Megkérdezte tőle, 
mennyi idős ? Kilenczven éves volt már akkor 
az öreg huszár. A császár felmelegedett. Azt 
mondta, kinevezi tisztnek a vén katonát s úgy 
nyugdíjaztatja. De Skultéty megijedt a nagy 
tisztességtől s azt mondta a császárnak, hogy 
ha kegyében akarja részesíteni, hagyja meg 
haláláig zászlótartónak. Kívánsága szerint tör­
tént. Két évvel utóbb Hódmezővásárhelyen állo­
másozott és estei Ferdinánd herczeg, a magyar­
országi csapatok főgenerálisa, szemlét tartva 
az ezredeken, megpillantotta a vén huszárt, 
a ki az ezred zászlaját tartotta a kezében. Oda­
ment hozzá és azt mondotta neki: «Sok a mi 
sok, édes öregem ; nem neked való ez már!» 
És maga segítette le lováról a vén zászlótartót. 

Az öreg azt gondolta magában, hogy még 
mindig nem sok. És ezredénél szolgált halála 

napjáig. De az 1831-ik esztendőben, mikor 
újabb háborúba vittek az ezredet, az öreg 
zászlótartó — kilenczvennegyedik és kilenczven-
hatodik éve közt járt már akkor — Ujaradon 
maradt vissza a pótszázadával. Sírt benne a 
lélek, mikor elbúcsúzott zászlajától és délczeg 
ezredétől. Ez időtől fogva azzal telt az élete, 
hogy mindennap kiment ahhoz a hársfához, 
melynek árnyékában állt, mikor utoljára látta 
ezredlobogóját. Ez alatt a hársfa alatt találták 
meg holtan az 1832-ik év egy nyári reggelén. 
Az öreg Skultétyt Ujaradon is temették el. Ott 
pihen több mint nyolczvan esztendeje, szép 
síremlék alatt, melyen ez a felírás hirdeti a vén 
zászlótartó emlékét: 

«Itt nyugszik "a világ legidősebb huszárja, 
Skultéty László, a Herczeg Szász Kóburg 
Gótha huszárezred zászlótartója. Szolgált 
81 évet, meghalt 1831. Kisasszony hava 19. 
A vitéz katonai erények elismerése és ke­
gyelete jeléül emelte — a hadsereg és pol­
gárság adakozásából — TJj-Arad közönsége 

1898. évben.» 

Van az öreg zászlótartónak még egy kőből 
faragott emléke az országbau : az a kőoszlop, 
melyet a szülőfalva közelében levő Barossháza 
főterén állítottak fel. Gieslingeni Giesl Oszkár 
holleschaui jószágkormányzó egy érdemes füze­
tet is irt az öreg magyar huszár dicsőségéről.* 
Ahhoz van mellékelve a hű másolata annak az 
egykorú képnek, mely lóháton ábrázolja Skul­
téty László zászlótartót, ki a kecskeméti huszá­
rok ősi hadilobogóját tartja a kezében. Ez a 
kép kivolt állítva az 1900. évi párisi világ­
kiállítás magyar huszártermében, a leghíresebb 
magyar huszárok képei közt, s a ((Vasárnapi 
Ujságw is közölte. A daliás képhez most itt el­
mondottuk a vén katona daliás élettörténetét is. 

* Estandartentrager Ladislaus' Skultéty. Einund-
achtzig Jahre irn K. u. K. Österr. Ungar. Miliiiirdienst. 

* «Der Welt altester Soldat.» 

SS!V mÍTOTI?Is;r.-; 

4. SZÁM. 191 i . 6 1 . EWOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 
65 

A FÖLVONÓNAL. KETTŐS BOB VERSENYBEN. 

ÖTÖS BOB FELVONTATÁSA A STARTHOZ. KETTŐS RÓDLI A CZÉLNAL. 

T É L I É L E T T Á T R A L O M N I C Z O N . — Jelfy Gyula fölvételei. 

LOVAS SKI-SPORT. TÁRSASÁG A SPORTPÁLYÁN. 



BERNARD SHAW: A n d r o k l e s z és az oroszlán, a Magyar Színházban. 
GARAMSZEGHY SÁNDOR: Matyó lakoda lom, a Nemzeti Színházban. 

A Caesar és Cleopatra tavalyi előadásából 
tudjuk, hogy Bernard Shaw azt az illúziók 
nélküli, prestigetelen látást, melyet a Pyg-
malion alkalmából legutóbb fejtegettünk, át­
viszi a történelemre is. És ugyanekkor azt is 
láttuk, hogy a történelem újszerű, realisztikus 
felfogására való törekvés, bármennyire helyes 
és a mai tudomány eredményei szerint meg­
okolt meggondolásokon alapszik, a lényegben 
épen olyan hamis fölfogására vezet a törté­
nelmi tényeknek és embereknek, mint a régi, 
romantikus történelmi felfogás. Csak épen el­
lenkező irányban vezet félre, — nem ideali­
zálja, hanem parodisztikussá teszi a törté­
nelmet. 

Az Androklesz és az oroszlán még jobban 
bizonyítja ezt, mint a Caesar és Cleopatra. 
A Nero-korabeli őskeresztény mártírokat akarja 
bemutatni a maga egyéni megvilágításában. 
Efféle dolgokat mutat meg: a halál, akár a 
mártír-halál is, csak abban & pillanatban vá­
lik reális valósággá az ember tudatában, a 
mikor lesújt fejére, +—addig csak akadémikus, 
nem realizálódó fogalom, az ember nem éri 
föl a valóságát; a mártírok, mikor a czir-
kuszba indulnak, nem érzik igazán a halál 
közellétét, gyerekes élczeket mondanak róla, — 
úgy mennek a vesztőhelyre, mintha nem is 
az ő életükről volna szó. Továbbá: a vallás, 
még a mártírok vallása is valami külön szerv 
dolga az ember lelkében, nincs befolyással 
semmiféle más funkczióira: lám, a marti-
riumba induló keresztény lány szerelmesen 
évődik az őrizetével megbízott római katona­
tiszttel s véletlen megszabadulásakor felesége 
nem akar lenni a pogánynak, de a szeretője 

igen. A fanatizmus tulajdonkép hisztéria, rom­
lott idegrendszerű emberek perverz izgalma s 
ha ezt az izgalmat túlfeszítik, ha a veszett 
fanatikus, a ki eddig epedve kívánta a martir­
haiáit, csakugyan szembekerül vele, idegrend­
szere felmondja a szolgálatot és a fanatikus 
rohan áldozni a pogány isteneknek. Még egy­
nehány hasonló psychologiai megfigyelést ka­
punk, a melyeknek együttvéve azt kellene mu­
tatni, hogy a fenségesnek, nagyszerűnek és 
áhítatot keltőknek tudott események szereplői 
is csak közönséges, gyönge, sőt sokszor egé­
szen jelentéktelen emberek voltak. Csakhogy 
itt két baj van. Először: az egyes alakok és 
történeteik együttvéve nem bizonyítanak sem­
mit, mert nem tudjuk őket együttvéve látni, 
csak külön-külön; olyan componensek, a me­
lyek külön maradnak, nem hatnak egymásra, 
nem tevődik össze belőlük semmiféle resul-
táns. Ez onnan van, hogy az alakok tulaj-
donképen csak felöltöztetett psychologiai vagy 
szocziologiai formulák, theoretikus meggondo­
lásból származnak, nem szervesednek eleven 
lényekké.í Másodszor: mikor így a nagynak 
tartott történelmi eseményekben csupa hétköz­
napi embereket látunk, egészen elvész a do­
lognak a nagysága. Mert hiába: mikor száz egy­
szerű, szegény ember bátran odamegy a biz­
tos halál elé csupán egy eszme, egy theore­
tikus gondolat vagy egy érzés hatása alatt, 
ebben van nagyszerű és fenséges, még akkor 
is, ha ez az eszme csak homályosan és sala­
kosan dereng primitív agyukban s ha az az 
érzés csak negyedrésznyire öntudatos is. A hogy 
Shaw elénk állítja a czirkuszba menő s ott 
Órájukra váró martirokat; csak 8 köznapi vol­

tukat tudja megmutatni, csak azt láttatja, 
hogy milyen kicsiny emberek, de abból, hogy 
mily nagy dologban vesznek cselekvő részt, 
nem mutat meg semmit. így aztán az egész 
nem a törlénelem látásának és ábrázolásának 
új módja, hanem a történelemnek paródiája, — 
ebben az esetben többé-kevésbbé mulatságos 
Quo t'rtc/i's-paródia, a mely csak intelligensebb 
a harmincz év előtti operettek mithologia-
parodizálásánál, de lényegben nem különbözik 
tőle. Ezt a hatást fokozza az Androklesz-darab 
mókázó hangja, melyet mindjárt a darab kez­
dete megüt s a mely állandó marad mind­
végig. Miránk a darab olyasformán hatott, 
mint valami hosszúra nyújtott kabaré komó­
diázás, a melynek hiányzik minden komoly 
magja s a mely nem méltó Shaw Európára­
szóló, prestigeéhez és ahhoz a fölényeskedő 
álláshoz, melyet az angol iró a világ dolgai­
val szemben elfoglal 

Ez a kabaré-szinezet annál kirívóbb, mert 
Shaw, mint minden darabjában, itt is nem 
alakjait beszélteti, hanem mindig maga beszél. 
Az alakok nem egyebek, mint ürügyek Shaw 
mondanivalóinak elmondására, az iró egy­
szerűen szétosztja, a mit mondani akar, egy 
bizonyos mennyiségű szálra, minden szálból 
egy alakot gömbölyít. A darab aztán az, hogy 
ezek a gombolyagok jelenetről-jelenetve legom-
bolyodnak s a darab végén nem marad belő­
lük semmi, — legfeljebb az a papiros-darab, 
a melyre a czérnát, mint magra, fel szokták 
gombolyítani. S itt kapjuk meg Shaw élet-
ábrázolásának módját, a melyre legutóbb, a 
Pygmalion megbeszélésekor ezéloztunk. Shaw 
nem konkretizálva ábrázolja az életet, hanem 
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absztrakt módszerrel, nem eleven, organikus 
valóságokat ad eleven, organikus emberi lé­
nyeken keresztül, hanem elméleti tételeket 
öltöztet fel színpadi jelmezekbe s ezeket a 
tételeket világítja meg a cselekmónynyel. Em­
bereit jóformán csak a színpadi instrukcziók 
teszik emberekké, mozgásuknak, beszédüknek 
nincs semmi életize. Legjobban azon láthat­
juk ezt, hogy az ő darabjaiban a cselekvény­
ben az egyes alakoknak csak abban a pilla­
natban van része, a mikor tesznek vagy mon­
danak valamit. Igazi drámaíróknál minden 
jelenet minden pillanatában minden alak részt 
vesz a cselekvényben, szerves alkotórésze még 
hallgatásában és mozdulatlanságában is, — 
Shaw alakjai, a mint elhallgatnak, merő sta­
tisztákká válnak, ép úgy nem tartoznak a 
darabhoz, a hogy nem tartozunk hozzá mi, 
nézők: csak épen hallgatják, a mit az az alak, 
a kit az iró megszólaltatott, beszél. Ebből 
származik a hatás minősége is : sohasem mu­
latunk egy alakon magán, még csak egy jele­
neten sem, hanem mindig csak egy viezczen, 
a melyet valamely alak mond vagy csinál, 
vagyis Shawon mulatunk, a ki mint egy lát­
hatatlan conférencier, ott van mindig a szín­
padon és viezczeket mond a színészek száján 
keresztül. 

Épen nem csodáljuk, hogy a legtöbb Shaw-
darabot rendszerint tökéletlenül játszszák. Nem 
is lehet őket igazán jól, színészi értelemben 
jól játszani, nem lehet bennük életteljes, meg­
fogható, emberileg meghatározott alakokat ját­
szani. Csak szerepet lehet bennük mondani, 
jól vagy kevésbbé jól, már a hogy a színé­
szek beszélni tudnak. A hol frappáns és érde­
kes, a mit az iró alakjaival mondat, mint a 
Pygmalion legtöbb helyén, ott kitűnően be­
szélő művészek — mint Hegedűs és Varsányi 
Irén — feledtethetik szerepük schematikus vol­
tát. A hol azonban a mondanivaló alantasabb 
minőségű, ott a színész sem segíthet. Az 
Androklesz-ben ez az eset: a Magyar Szín­
házban sok a jó színész, de rosszul játszszák 
a darabot. A legjobb még Z. Molnár László, 
a ki egyike a szinház legintelligensebb és sok­
oldalúságával is kitűnő tagjainak. Igen szép 
volt és néhány szép hangot talált Cs. Aezél 
Ilona* Mintha azonban némi kedvetlenség volna 
a színpadon, — a Magyar Színháznak, a mely 
tavaly vezetett az összes színházak előtt, az 
idén nincs szerencséje és ez meglátszik azon 
a hangulaton is, a mely a színpadról a néző­
térre árad. 

Mulatságosnak azonban elég mulatságos az 
Androklesz is. Nem olyan brilliáns dialekti-

kájú és általában alantasabb tónusú, mint 
Shaw más darabjai, de teli van tűzdelve olyan 
élczekkel, a melyeken csalhatatlanul kaczag a 
közönség. Néha utólag kicsit röstelljük a k&-
czagásunkat, az élez kissé nagyon is primitív 
vagy pórias volt, — néha azonban jó lelki­
ismerettel is nevethetünk. Olyasformán va­
gyunk, mintha ólczlapot olvasnánk, a mely­
nek minden éleze egy ugyanazon tárgyra vo­
natkozik. Shaw is olyanformán tűnik fel, 
mintha az a publiczista, a ki mindig benne 
rejlik s a ki igazán költővé sohasem tud lenni, 
legfeljebb ha olykor sikerrel teteti magát köl­
tőnek, — most az egyszer leszállott volna az 
élczlap-iró alantibb szerepére. 

Bizvást fölmentve érezhetjük magunkat, hogy 
irodalmi mértékeket alkalmazzunk a Nemzeti 
Szinház új darabjával, Garámszeghy Sándor 
Matyólakodalom-j&val szemben. Ilyen primi­
tíven összetákolt darabot tudja Isten, mióta 
nem láttunk színpadjainkon. A régi népszín­
művek rég lomtárba került sablonjait vette 
elő a szerző a régi Népszínházból maradt kel­
lékes tárból, nagyjából leporolta őket s jól-
rosszúl összefoltozta valami darab-félévé. Gön­
dör Sándor, a szerelmes falurossza, a mekegve 
beszélő zsidó korcsmáros, a részeges bakter 
(csakhogy most kisbiróvá előléptetve) s a többi 
sablonná merevedett alak mind kisért a szin-
padon, ép úgy, mint az az émelygős, papiros-
izű, mű-népies nyelv, a mely a régi népszín­
művet dekadencziája korában annyira disz­
kreditálta. És jól emlékszünk, a népszínmű 
ez utolsó, romlott korszakának irói, mikor 
már nem győzték leleménynyel, az ethnog-
rafiához folyamodtak, tarka népi kosztümök­
kel, érdekes vagy inkább kuriózus népszoká­
sokkal takarták el drámaírói tehetetlenségüket. 
A Matyó lakodalom is tele van ethnogratiával, 
sőt csak az ethnografia ér benne valamit. 

Azt irták az újságok, hogy a darab irója 
a matyó-földről való s szülőföldjének és népé­
nek szeretete sugallta a darabot. Ezt szívesen 
elhiszszük s látjuk is, hogy szimpathiával bá­
nik a matyókkal. De nem sugallta a darabot 
a matyó nép ismerete, ezt még jobban lát­
juk. Csak külsőségeket tud rajta meglátni, 
nem mutat róluk semmi gyökereset, eredetit, 
lelkileg jellemzőt. Ehhez tudniillik nem elég 
matyó-vidékinek lenni, ehhez Írónak, meg­
figyelőnek, mélyrelátónak is kell lenni. Olyas­
formán nézi a népet, mint a vasárnap falura 
ránduló városi ember: csak a furcsaságot látja 

benne, az esetlegest és csak anekdotát tud 
róla mondani. Egy megfelelő népköltési gyűj­
temény segítségével, a melyben benne vannak 
a matyó lakodalmi szokások, vihart elűző 
babonák stb., — megirhatta volna a darabot 
olyasvalaki is, a ki soha életében nem látott 
mezőkövesdi embert, de általában magyar pa­
rasztot sem. 

Hogy mennyire kívülről nézi a Matyólako­
dalom irója a népet, azt legjobban mutatja, 
hogy mindent, a mit matyói vagy általában 
parasztos dolognak tart, úgy tálal fel, mint 
valami viezczet, a min legalább is mosolyogni 
lehet. Minden jelentősebb szó mögött, a mit 
mondat alakjaival, minden jelenet mögött egy 
felkiáltójelet érzünk: ugy-e, milyen furcsák 
ezek a parasztok, ni, milyen különöseket mond 
ez a matyó. Avas szalonnát eszik a paraBzt, 
mint csemegét, — nem érdekes ez? Csupa 
efféléből áll a darab. Ez a viezczes kedve néha 
nyilvánvalóan nem igaz dolgokra vetemíti: 
parasztasszony sohasem ir levélben effélét, 
még az urának sem, a kit öt éve nem látott: 
«ne legyen olyan marha, gyüjjék haza kend.» 
A ki ilyet hisz (s efféle több is van a darab­
ban), az ne dicsekedjék azzal, hogy ismeri a 
népet. 

Egyetlen igazolása lehet annak, hogy ezt az 
önképzőköri színvonalú darabot a Nemzeti 
Szinház előadta. Alkalmat ad arra, hogy újra 
a színpadon lássuk Blahánét, öregségében is 
elbájoló kedvességét s gyönyörködjünk lényé­
nek alkonyati meleg szépségében. Hogy élvez­
tük volna még, ha csak kicsit jobb a darab, 
vagy legalább ha jobban előtérbe állítja Blahá­
nét. Még így is, jelentéktelen és semmitmondó 
szerepében is szívből gyönyörködtünk benne. 
Gyenes, Rózsahegyi, Ligeti Juliska, Barthos 
Gyula is jól tudnak parasztosan beBzólni és 
mozogni, bennük még egy régibb tradiczió ól 
és dolgozik. A fiatalabbak közül Rajnai lepett 
meg jó parasztlegényes intonálásaval és egy 
fiatal növendék, Mikovényi gyökeres beszédé­
vel. A dialektust, a melyet úgy sem tudtak 
igazán pontosan betartani, elengedtük volna, 
A darab zamattalan és gyökeretlen kulissza­
nyelvét csak annál kirívóbbá tette az, hogy 
dialektusban mondták eL 

Blaháné mellett első sorban a rendező, Csathó 
Kálmán műve, hogy a közönség mégis bizonyos 
tetszéssel nézi a darabot, — a rendezésnek leg­
alább egy-két helyen sikerült valamennyire 
elleplezni a darab ürességeit. A szines szép 
matyó-kosztümök is, melyeknek ma különben 
is nagy divatja van, hozzájárultak a tet­
széshez. Schöpflin Aladár. 
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HOLDVILÁGOS ÉJSZAKA. 
Elbeszélés. — Irta OLÁH GÁBOR. 

A kis Tar László félt az éjszakától. Csábí­
totta ez a titkokkal takarózó hatalom, de sötét 
rejtelmességétől megdöbbent. Gyermek fantá­
ziája, mint a fáradhatatlan művész, örökkön-
örökké teremtett; a holdfény elmosódó, fél­
derengésében óriás szemekkel bámultak rá a 
megarczosított -házak ; az árnyékba hanyatlott 
zugok és kapualjak: agyrázó rettenetek tanyái 
voltak neki; az utat szegő hatalmas jegenyék 
éjjeli zúgásából elevenen eltemetett asszonyok 
és gyermekek siralma sirámlott; ködös idő­
ben a messze pislogó gázláng sajátságos fény­
udvara : barangoló boszorkánytüzek képét öl­
tötte magára; távoli, határozatlan kiáltásokból 
halálos sikoltozásokat sejtett; ha valaki sokáig 
kisérte: rablógyilkosra gondolt, s fogvaczogva 
várta meg, míg valami jámbor cselédlány el-
koczogott mellette; ha fekete kutyára buk­
kant : minden hajaszála az égnek állt, úgy, 
hogy majd leesett a kalapja. Téli éjszakákon, 
ha vendégségben voltak valahol, nem mert 
egyedül kibotlani az udvarra, mert a hideg­
ben szinte szikrázó csillagok döbbentő szel­
lemekként néztek le rá. Rettegett a villámlás­
tól ós a menydörgéstől; s mióta egy cselédtől 
megtudta, hogy csillaglefutáskor mindig meg­
hal valaki, nem mert fölnézni az égre, hogy 
hulló csillagokat ne lásson. 

Egy este, kilenczórai harangszó után, egye­
dül sietett hazafelé. Éjjeli pillangókra vadász­
tak az erdőn, tanári parancsolatra. A déli szél 
futó fellegeket űzött a hold előtt; a sápadt 
csillag, mint valami koronás király, fásult 
unalommal tartotta szemléjét az elvonuló csa­
patokon. Sokszor egészen elveszett fenséges 
arcza a hatalmas hadak rávetett gyászában, 
s ilyenkor a földön is feketén úszott tovább 
a mennyei gárda levetett árnyéka. 

Tar László még messze volt hazulról. Féle­
lem ült a hátán, aggodalom szaladt előtte. 
Üresen kongó zug-utczán surrant végig, a maga 
kopogásától rémledezőn. Mikor elbújt a hold, 
mintha valami imbolygott volna előtte a sem­
miségben. Szégyelte magát, hogy negyedik 
gimnazista létére félni tud, azért halk fütyö­
részéssel riogatta a ránehezedő ijedelmet. 

A hogy a sarkon befordul: egy nagy fekete 
kutya bukkan rá. Egyenesen neki tart a bestia. 
Eljajdul a gyermek és hátrahőköl; a kutya 
megkanyarodik és nagy ívben átsodródik a 
másik oldalra. De néz rá rettenetesen. 

— Mars! Mars! Takarodj! — kiáltja maga­
bátorítására László. Egy göröngygyei ráágyúz 
a boszorkányos ellenségre, s mikor azt hiszi, 
már elriasztotta: ijedező sebességgel fúrja ma­
gát a sötétségbe. 

Jó darabot elszaladt, míg hátra mert nézni. 
Nem látott semmit, a kutya eltűnt. Alig hogy 
fellélekzik szabadulásában: a földből, a pokol­
ból, vagy honnan, a fekete kutya újra ott 
vicsorog rá. Most már nagyobb és rettenete­
sebb; felborzolt szőréből mintha szikrák szi­
porkáznának, a szeme zöld tűzben ég; de 
hangja nincs, néma. Lászlónak egyszerre oda­
lett minden bátorsága; szűkölve húzta válla 
közé a fejét s maga körül forogva, sokszor 
hátrálva, sokszor oldalfutással igyekezett a 
rémet elhagyni. De a fekete kutya nem tágí­
tott; egyre szűkülő körben nyargalta körül a 
diákot, némán, de rettenetes bűvölettel. Tar 
László fejében a megemésztetlen Sherlock 
Holmes-kalandok egész fergetege zúgott; az 
a gondolat csillámlott be kis lelkébe, hogy 
ez a kutya: Alderan, a titkos rendőrség ku­
tató kutyája. Borzalmas titkokat hozott már 
napvilágra ez az amerikai hős. Olyan szimata 
van, hogy öt méter mélységben is megérzi 
az eltemetett testet. A bűnösöket arczukról, 
vagy a szagukról ismeri meg. S a kit egyszer 
foghegyre kapott: azt el nem ereszti élve. Egy 
szempillantás alatt zúgott ez keresztül a kis 
diák fején; s elalélva érezte: hogy száll le 
rá, lelket legörnyesztőn, a bűnösség tudata. 
Valami régen elkövetett s elfeledett bűn tu­
data. Most egy gondolat gyúlt ki benne: 
Menekülni! 

Soha még oly álomgyorsan nem szegte 
könnyű testét a BÜvöltő levegőnek, mint most. 
Soha még ilyen iramodással nem nyerte meg 
az alsó osztályú gimnazisták százméteres diját. 
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Kalapját lekapta, úgy vágott neki a néptelen 
semmiségnek. Futott, libegőn, remegőn, neki­
vadulva, egész lelkével, minden porczikájával, 
kétségbeesve, sziláján. Leimádkozhatatlan hosz-
szúnak tetszett ez az út, mintha már órák óta 
futna. Hirtelen visszanéz. Seregek egy Istene! 
A fekete kutya ott rohan a sarkában. Hajrá! 
Még veszettebbül, még rémségesebben. Most 
már hátratekinteni sem mer; ott érzi maga 
mögött, alig két lépésre, a babonás rémet. 
Jajszó luggyan fel a torkán, a szive olyan 
őrülten dobog fel a nyakáig, hogy majd meg­
fullad. Előre! Előre! Ott már a ház. Három 
nekiiramodással eléri kapuját. Rázuhan az ajtó­
kilincsre, szinte beszakítja az ajtót, a roppant 
lendülettől a földre vágódik. 

A fekete kutya, keresztülugorva rajta, iszonyú 
csaholással száguld be az udvarra. 

A tornáczon lámpa. Egy kedves, szinte szo­
morúan szép hang megszólal : 

— Mi az? Mit akarsz Bodri? 
Tar László, az éjjeli rémületek kis hőse, 

ámulatából nem tud hova lenni. Egy vidám 
arczú, valósággal kaczagó állat nyalja meg az 
arczát: az ő bolondos Bodrijuk. Ezzel a sze­
líd háziszolgával futott hát ő kísérteties ver­
senyt? Elszógyeli magát nagyon; rávág a tán-
czoló Bodri hátára, leporolja a nadrágját, a 
könyökét, kiegyenesíti kalapját és kaczagó ide­
gességgel újságolja el anyjának: 

— Képzeld, anyuskám, a Bodri egy fekete 
boszorkány képében megkísértett 

Anyja édes csöndessóggel neveti: 
— Az én nagy fiam! Az én bátor fiam! 

Ügy látom, a magad árnyékától még nem 
ijedsz meg, de már a Bodriétól igen. 

László elpirult: 
— De anyám, nem is hiszed, milyen bor­

zasztó az . . . 
Anyja maga mellé vonta a tornáczon bú­

songó vén divánra, balkarjával átölelte fejét, 
a jobb kezével a fiú jobb kezét fogta: 

— Mi a borzasztó? 
— Az, hogy az ember többet sejt, mint a 

mit lát. Nem szeretem a sötétséget, mert . . . 
mert olyan félelmes. 

— A sötétség, kis fiam, csak a természet 
szemlehúnyása. Ha te behunyod a szemedet: 
rosszabb vagy, félelmesebb vagy? 

A gyermek akaratlan behunyta szemét és 
különös, meg-megriadó hangon szólt: 

— Ha behunyom a szememet, ezer apró 
tűzmadarat látok. Mintha valami vöröses sárga 
ködben rezegnének, röpdösnének. Egyszer csak 
szétoszolnak — és tudod, mi támad a helyü­
kön? Egy emberarcz. De olyan csodálatos 
arcz, hogy se nem férfi, se nem asszony. Ha 
esténként magam vagyok: be sem kell huny­
nom a szememet: megjelenik a falon, vagy 
az udvar sötétjében és mindig rám néz. Rám 
néz. Én tudom a fizikából, hogy ez csak olyan 
izé — semmi, de mégis kényelmetlen egy 
piczit. És olyan rossz gondolatokat támaszt az 
emberben. Azért szeretlek téged nézni, anyus­
kám, így, ilyen közelről, mert a te arczod 
olyan szép, olyan jó. 

Átfogta két karjával az anyja nyakát, mo­
solyogva bámult a szemébe; halkan megcsó­
kolta az ajkát, azután megint hosszasan nézte 
és megint megcsókolta, és megint nézte* 

Tar Lőrincznének pedig valami balsejtelem 
húzott át a lelke taván, őszies szomorúsággal, 
mint fekete madárcsapat. Fia, bár remekbe 
teremtett gyermek volt, kicsi korában is sok­
szor fel-felriadott valamitől. Mostanában pedig 
ilyen különös látomásai vannak. A szomorúan 
szép asszony egy léleksuhanással visszaálmodta 
magát házasságuk tavaszidejére. Próbálta em­
lékezetének elhalványult, színes köveiből össze­
rakni azt a képet, a mely fiának földreszállá­
sakor őt, a fiatal anyát és őt, a fiatal apát 
jelentse. Nem törtónt-e akkor valamelyikőjük­
kel valami ? Magát fehérnek tudta, akármeddig 
tűnődött is. De hát az ura? Lőrincz? Oh is­
tenem, milyen kárhozat, hogy ez a gondolat 
csak föl is támadhatott benne! Ellene, az ura 
ellen! Hirtelen megrázta fejét, mintha a rá-
szállani akaró sejtelmet riasztaná messze; szo­
rosabban kulcsolta ölébe fiát; megsimogatta 
lágy haja selymét és azt mondta neki vidáman: 

— Csacsiéig kis madaram, csacsiság! Bizo­
nyosan elrontottad a gyomrodat. Vagy talán 
sokat olvastál, valami rémhistóriát? Ugy-e? 
Ugy-e? Aha, látod, látod? Itt a dolog bibéje. 

i. SZÁM. 191-t. 61 . évíotYAM. 

No hát, gyermekem, egy jó darabig nem ve­
szel könyvet a kezedbe, hanem tornázol. Ugí 
rálsz, futkosol a szabad levegőn. Akkor elre­
pülnek ezek a tüzes madarak. Sőt a Bodri is 

. felhagy a boszorkánysággal. 
Mosolygott hozzá ós lágyan megcsapkodta 

fia arczát. 
Vacsora után kinn maradtak a romantikus 

holdfénnyel világított tornáczon; Tar Lőrinczet 
várták. A Bodri lent hevert a lépcső alsó fo­
kánál, nyugtalan mozdulatlansággal bámulta 
a bujdosó holdat. Mátyás, az udvari gólya, 
fenn ült a kis deszka-szín tetején s piros cső­
rével megkoppantotta az oda néző ablakot, a 
László kis szobájának ablakát. 

— Nézd, anyus, Mátyás azt hiszi: odabenn 
vagyok. Kopogtat a hunczut, hogy ne tudjak 
aludni. Oh, te gonosz madár! «Sohse nő ki 
tollad, ne várd !» 

S azzal elkezdte szavalni az Arany költe­
ményét. 

Édes anyja hangtalanul nevette. Tudta, hogy 
fia, meg a gólya nem jó lábon állanak egy­
mással. Mátyás úr sokszor belecsípett a gyer­
mek posztójába, de úgy, hogy a húst is oda­
fogta; László meg bosszantani nem fáradt el 
a méltóságos madarat, a kit az apja vett két 
éve a zsibvásárban, egy csomó ócska könyv­
vel együtt. 

A kutya hirtelen felütötte fejét, a kapu felé 
fordult és elvakkantotta magát. Odakinn férfi­
hangok döngöttek, kongottak, sajátságos mo­
noton dongassál, a csöndes éjszakában. 

— Apám! — mondotta László. 
— Valaki van vele, — gondolta Tar Lőrinczné. 
Az utczaajtó csikordult, Lőrincz mester szava 

zengett: «Előre, előre !» Rá egy borizű bariton 
torok kaczagott, gyermeki nembánomsággal. 

László kihajolt a tornácz könyöklőjén, rög­
tön megismerte Levinszkyt, az újságírót. Oda­
súgta nevét hirtelen az anyjának. 

A két vidám ember megállt a lépcsők előtt, 
levették mind a ketten a kalapjukat, Lőrincz 
mester bemutatta vendégét: 

— Levinszky barátom, a lengyel magyar. 
A fogoly lengyel, vagy micsoda. A feleségem... 
Ez meg a fiam. 

Levinszky udvariasan meghajolt és igen 
mély, igen rozsdás hangján ezeket mondta: 

— Bocsásson meg, nagyságos asszonyom, 
hogy ilyen későn alkalmatlankodom. De az 
én mesterem hajthatatlan. Erővel elhozott. Egy 
lengyel ugyan soha nem enged az erőszaknak, 
de ez, ez kedves erőszak volt, mert a magam 
akaratjával egyirányban haladt. Igazán sajnál­
nám, ha valami módon . . . 

— Kérem, tessék helyet foglalni. Igen örü­
lünk a szerencsének. 

És Tar Lőrincznének olyan hangja volt, 
olyan mosolya volt, hogy a legmarczonább 
férfinak is édes anyja jutott hirtelen az eszébe. 
Levinszkyt, bormámorának ködén át is, szíven 
csapta ez a hang; elérzékenyülve dongotta: 

Az anyám . . . az anyám hangja . . . 
Lőrirfcz mester eltűnt, mint Mefisztó a föld 

alá, s néhány perez múlva már borral jött 
vissza. Letelepedtek a tornácz asztala körül. 
Tar Lői "ineznó Lászlóval a divánra húzódott, 
a férfiak az asztalra könyököltek és ittak. 

Levinszky sohasem volt komolyan részeg, 
de józan sem. A mámornak örökkön azon az 
összekötő hídján tántorgott, a mely a fásult 
öntudatosság és a boldog beszámíthatatlanság 
között lengett. Neki épen olyan különös kép­
sorozat volt az élet, mint másnak, csak az 
arányok zavarodtak össze előtte. Neki minden 
kicsi nagy volt, a nagyságok pedig kicsiségek. 
Soha nem búsult a maga nyomorúságán, pedig 
lett volna rá oka. De a mások szerencsétlen­
sége kihozta sodrából és ütött. A hogy ő mon­
dotta: benne «nemzetfájdalom» ólt; nem tudni 
biztosan: a magyart, vagy a lengyelt értette-e 
nemzet alatt. Egy napilapnak volt a főmunka­
társa. Soha józanul egy sort nem irt ; azért 
nem lehetett csodálkozni rajta, ha három hó­
nap alatt tizenkilencz sajtópört akasztottak a 
nyakába. A vármegyét, az egyházat vezette a 
híreken kivül; de igazi zsánere a vezérczikk 
volt. Ha jó lábbal kelt föl: itt nagyszerűt adott. 
Vakmerően irt, a fólelmessógig gúnyolt és sér­
tett a felháborodásig. Sok párbaja volt, de na-.. 
gyón szerette a bőrét koczkáztatni. Ülni is 
ült eleget, mert fizetni sohasem tudott. Gyak-
rak változtatott szerkesztőséget; a város öt hir-
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lapját szép rendben kétszer szol­
gálta már végig. Mindig császár-
kabátban jár, irt, ivott s feküdt a 
sárban; Petőfi-szakállt viselt, még 
az Adám-csutkája is olyan Petőfié -
sen nagy volt. 

Ennek az embernek is lángolt a 
lelkében valami különös álom. Len­
gyelország fölszabadításának álma. 
Ezt itta a savanyú homoki bor­
ban, a'keserű sörben, ezt álmodta 
a szerkesztőség szivarfüst-ködfátyol-
képeiben, ezt dúdolgatta odahaza 
kis leányának, ezzel ölelte feleségét, 
ha vasárnapot ütött az órája. Em­
lékezetének szabad kő táblájáról le­
mosott az alkohol-eső már min­
dent, csak egyet nem: Lengyelor­
szág történetét nem. Mikor elha­
nyatlott hazájáról beszélt: megnőtt 
és msgszépült; ellumpolt hangjá­
ban szomorúan zokogott valami 
szláv-bánat, a mely a Mickievicz 
Ádám szonettjeiből olyan ismerős. 

Levinszkyben volt valami ős 
kutya-természet: ((lelkével vonított 
a tele holdra», a hogy ő szokta 
mondani. A magyar égnek ez a 
melancholikus, vándor szimbóluma 
iigy szabályozta a lelkét, mint a 
tenger árját; földagasztotta és le­
csendesítette. 

A bujdokoló hold most már kiért 
az ég sík tengerére; ezüstös arcza 
sejtelmes pompával ragyogott. Le­
vinszky háttal ült rá, nem látta, 
de érezte. Ittak. Elgondolkoztak. Azután meg­
szólalt a lengyel duruzsoló mély hangja: 

— Lengyelország... Lengyelország... Mint 
a kimondott szó: ha kiejtjük, elragadja a szél. 
Az északi szél, Szibéria havas vihara. . . Vi­
gyázzatok magyarok, egy átok verhet bennete­
ket is velünk. Minek álmodoztok ? Minek áb­
rándoztok? Nem jobb volna ezer sóhajtásból 
egy akaratot kovácsolni ? Aczél akaratot! S meg­
forgatni, suhogtatni, hogy az a barbár Góg és 
Mágóg-csorda visszahőköljön előtte, vagy veséig 
verje bele a szügyét. Nem igaz Lőrincz mes­
ter? De igaz. «Az idő eldönti, ha nem az.» Mi? 

Lőrincz mester pedig, a teli holdba bámulva, 
eljövendő dicsőségének rakta bizarr Bábel-tor­
nyát. Fehér ragyogó kövekből épült ez'a to­
rony s oly magasan fúródott a mennyei kék-
ségbe, hogy a vándor-csillagok csak, a dereka­
táján úsztak el halvány pislogással.- És zen­
gett a mindenség szentegyháza; ezer és ezer 
Memnon-szobor fogta föl a hajnalok rejtelmes 
fuvalmát s diadalmi himnusz hirdette az elte­
metett, magyar dicsőségét . . . Nem is igen hal­
lotta Levinszkynek a szavát; a lelke halálos 
messze járt. 

Levinszky ránézett a szórakozott szobrászra. 
Hármat szippantott durva czigarettájából s 
mintha magával beszélt volna, folytatta: 

— A hold. Hm. Persze, a ho ld . . . A nagy 
Mickievicz is szerette a holdat. Hazám láng-
lelkű poétája ! (S jobb kezével úgy tett, mintha 
búcsút intett volna valamely mennyben lakozó­
nak.) A lengyel erdők mélyén morajló Njemen 
folyóban is meg szokta magát nézni a hold. 
Ugyanez a hold, asszonyom, — szólt az ár­
nyókban hangtalankodó háziasszonyhoz for­
dulva — ez a magyar hold, ez a világ-hold. 
Ej, nagy kozmopolita ám az öreg! Ott is van, 
odahaza, nálunk, zöld lugas; árnyékot vető 
jázminok között illan a beszédes kis patak; 
foszló halvány felhőkben jár az ezüstös rém, 
a csodás hold. 

Tar Lőrincz erre, mintha csak egy gondo­
latmederben hömpölygene álmodozásaik, rajon­
gásaik árja, fölvette a beszéd fonalát: 

— A magyar is olyan, mint az Eiffol-torony 
lába alatt álló paraszt: nem látja a nagyszerű 
csoda tetejét! Es nem is hiszi! Elrúgnak ben­
nünket, útmutatókat és hanyatt-homlok rohan­
nak az ingoványba. Minden külföldi név: va­
rázsige, zsebeket és sziveket nyit meg. Minden 
magyar név: temetői fejfára irt név, nincs je­
lene, nincs jövője. Barátom, ha van lelked, 
ezt ird meg valaha: ez az igazi, turáni átok*. 

Levinszky a maga lován ült, hát azt nyar­
galta tovább: 

— Lengyelország és Magyarország: testvér-

Istók János domborműve 

ANTAL GÁBOR, A MOST ELHUNYT DUNÁNTÚLI PÜSPÖK. 

ország. A két nemzet: testvérnemzet; hiszen 
a nóta is azt mondja: «Magyar és lengyel: jó 
barátok!» Mind a kettőnket balkézzel vert az 
öreg Isten; mind a kettőnknek egy az ellen­
ségünk : a porosz-osztrák sas, meg az orosz sas. 

Sírt és ivott. Ivott és leült. Bozontos fejét két 
öklére hajtva, ingatta jobbra-balra, nem bírva 
szóval kifejezni már, a mi a lelkét elöntötte. 

Tar Lőrincz is pengette a magáét, feszített 
íjjal = 

— Mihelangelp ! Rodin! Meunier! Ez mind 
csoda? Egy Tar Lőrincz nem csoda? Nyomo­
rultak. Hitványak. Zsiványok. Megmutatom, 
mi a magyar géniusz! A rhodoszi kolosszus 
magyar mását faragom ki, te, lengyel! Hal­
lod? Ide hallgass, a ki Istened van. A magyar 
Szabadság szobrát vágom a szemébe ennek a 
bitang, rabszolga nemzetnek. Olyan szobrot 
csinálok, hogy az anyák, ha meglátják terhes 
korukban: hősöket szülnek! A világ nyolcza-
dik csodáját állítom a Duna-partra, ha nyu­
galmat ád egy pár évig a Jehova, meg a hitele­
zőm. Tar Lőrincz egy beomlott bánya; most 
tócsa áll felette; de ha egyszer kibontják: 
arany, arany, aranyfolyam lesz a lelke! Igen! 
Ezt úgy hiszem, mint Izrael a maga kiválasz­
tottságát. Addig is, míg eljönne az * órám: 
haragod borát iszom, magyarok Atyaistene! 

Felvette szinig töltött poharát és üresen 
tette le. 

Feleségének, az árnyékban rejtező fehér szo­
bornak, szomorú mosolygás suhant el finoman 
ívelt ajakán. Magában sajnálta, sőt egy kissé 
meg is vetette ezt a táborszájú embert. Kis 
fia, mintha egy lélek volna vele, átvette mo­
solygását, ránézett anyjára, s ez a nézés azt 
mondotta: 

— Ugy-e, milyen furcsa kis ember az atyus ? 
Levinszky pedig történelmi emlékeinek mély 

kútját ásta tovább. Kimutatta a magyar-len-
gyol érintkezéseket: 

— A ti Gézátok leánya, Judit, a mi Bolesz-
lávunknak lett a felesége. Ez egy. A másik 
Boleszláv, a Szemérmes, a ti IV. Bélátok /leá­
nyával, Kunigundával lépett Szent József há­
zasságra. Haha! Milyen bolond volt ez a bo­
lond. Pedig lengyel anya szülte. Azután: A ti 
Róbert Károlyotok a mi Ulászlónknak, a kur­
tának, Erzsébet leányát vette el. Nem igaz ? 
Te nem tudod, de Levinszky tudja. Levinszky-
nek Lengyelország: itt van! (Jobb keze kis ujját 
mutatta.) Magyarország meg: itt vari! (Bál 
keze. kis ujját mutatta.) A ti Nagy Lajostok 
Hedvig leánya: a mi szent királynénk volt. 
A szent! Az erős kezű! A bölcs! A bátor! 
Személyesen vezette a lengyel hadakat Halics 
ellen, barátom! Mit szólsz ehhez ? Ellenetek 
vezette az igaz, de nem szent-e ez az asszony? 

Mi? A ti bősz Zsigmondotok 208 
ezer aranyért zálogosította el a ti­
zenhat szepesi várost a mi Ulász­
lónknak! Hé! A királyok is csak 
olyan paf ások, mint az újságírók: 
ha megszorulnak, a szomszédba 
mennek kunjorálni. Hát még a 
nagy Báthory István ! Micsoda dia­
dalmas csatái voltak! Páter Patriae — 
ezt a nevet adtuk neki. Jaj, csak­
hogy vele szállott le Lengyelország 
napja!. . . Azután jött az orosz 
ármány... Kosciuszko ! Apám, apám 
ott az egekben: pillants ide rám ! 
«A Maciejoviczi-csatatéren én ve­
zettem rohamra a népem; sirat 
engem lengyelek hazája. Az én ne- i 
vem Kosciuszko. Emlékszel-e rája?» 
Oda van Prága! 

Varsót feldúlták! Látom falán 
vad üldözőmnek vérrel irt nevét. 
Azután — Osztrolenka! Osztro-
lenka! Bosszúálló fénynyel jár előt­
tünk Osztrolenka véres csillaga! 
Hallod, hallod, te magyar? Te vad 
ázsiai ? Nem sírsz ? Hát nem bőgsz ? 
Én sirok, nézd! Mert a sorsunkat 
siratom. Lengyelsors — maeyar-
sors. mind a kettő átok! Átok! 
Átok! 

Földhöz vágta poharát, hogy. 
csak úgy porzottaklaz üvegszilán­
kok. A Bodri eljajdult hirtelen­
ijedtében, felugrott és elhúzódott a 
kapu alá. 

Laczi is megrettent az átkozódva 
siró embertől. Anyja, mint az árnyék, besu­
hant véle a belső szobába. Amazok észre sem 
vették. 

Odabenn levetkőztette már álmosodó fiát, 
egészen olyan gügyögő anyaszeretettel, mint 
piczi korában. László boldogan engedte magát 
oda a gyöngén ölelő' karoknak; s míg elnézte 
anyjának arcza előtt lehajtott szép fejét, olyan 
jóleső érzés öntötte el a szivét: «ez a szép 
asszony az én anyám». És ezt a gondolatát 
csókban lehelte az arczára. Anyja mosolygott; 
megpacskolta a iia meztelen lábaszárát; most, 
hogy a gimnazista úr csak egy szál ingben 
hegyeit: egészen gyermeknek látszott; úgyis 
bánt vele az anyja, .mint ölbeli gyerekkel. 
Felölelte, ágyába' vitte', betakarta könnyű kék 
paplanával és megcsókolta, háromszor egymás­
után. 

— Aludjál, kicsi fiam, jól. Álmodjál szé­
peket. 

— Te is, anyuskám, te is. 
Mikor a másik szobába belépett, hirtelen 

valami különös érzés borzongatta meg Tar 
Lőrincznét. 

— Mi ez ? . . . suttogta, maga elé meredve. 
Úgy érezte, hogy a szive alatt megmozdult 

valami. Leszögezve, édes rémülettel állt a szoba 
közepén sokáig. Mélyen felsóhajtott; a bizony­
talan jövő mártíromsága, hosszú hónapok meg­
próbáltatása; szomorú-vidám színekben folyt 
össze előtte. 

— Istenem, édes Istenem. Hát csakugyan ! 
Tíz évvel ezelőtt egy kis leány szállt be hoz­

zájuk ; de úgy látszik, megbánta, hogy a földre 
leszállott: pár hét múlva visszament angyal­
társaihoz. Azóta virágtalanul állt a családfa. 
És most, jó tiz év multán, új tavasz, új faka­
dási igér. 

A nyugtalan asszony azonnal meg akarta 
súgni édes titkát az urának. De azután el­
hessegette ezt a gondolatot; két ittas ember 
tréfájának hogy tegye ki magát? Nem ment 
hát ki á tornáczra, hanem lepihent és köny-
nyekkel esőzte be párnáját. Sírdogált szép 
csendesen; maga sem tudta: miért ? 

Odakinn Levinszky az asztalra borulva aludt. 
Tar Lőrincz pedig határtalan komolysággal 
magyarázta neki: mi a lángész ? És a saját 
életéből vett rá számtalan példát Az újságíró 
nem mondott ellent. 

A hold már lecsúszott az égről. Szürkés 
gyász borongott az alúvó városon. Hajnalra 
járt az idő. Hűs szél borzongatta az údvar-
beli eperfa leveleit Távolról egy kakas hajnal­
ébresztője zengett hosszan, múló módon. 

Levinszky csak aludt. Lőrincz mester csak 
beszélt tovább. 
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A CSÁSZÁRFÜRDŐ TÖRÖKKORI MEDENCZÉJE. 

RÉGI FÜRDŐK PEST-BUDÁN. 
Nem kell soká várni: a ragyogó pompával 

berendezett budapesti fürdők meg fogják sze­
rezni fővárosunknak azt a világvárosi renomét, 
a mely egyedül elég lesz arra, hogy messze 
idegenben hirük szálljon, mint egykoron két-
háromszáz esztendőkkel ezelőtt . . . 

A mikor az igazhitű muzulmánoké volt az 
egész Buda s ráadásul az ország nagy része, 
s a mikor lelküket a Koránban, testükét a 
budai «héwizekben» füröszthettók s Bárczy 
akkori elődjei Muhammed és Mustafa basák 
rendelkeztek eme héwizek ügyeiben . . . 

Csaknem készen kapták a forrón buggyanó 
vizek sok-sok forrását, a Gürf Elias — Szent 
Gellért vértanúsága óta : Gellérthegy -— oldala 
csak úgy ömlesztette ki magából. Szigorú val­
lás-kultuszuk ortodoxiájában gyökerezett az, 
hogy annyira általánossá vált számukra ez a 
sok fürdő. Budai mecsetekben szentéletű der­
visek terjesztették ezt a kultuszt. Kemény aka­
ratú budai pasák pedig olyan kupolákat emel­
tettek e fürdők fölé, a melyek részben még 
ma is fenmaradtak, de a Budas-fürdő árván 
maradt félholdja fölött már régen gyaur tem­
plomok harangzúgását viszi át a szellő . . . 

* 
Hiába kutatnók, hogy kik építették a török 

építészetnek ezeket az egykor egész Európában 
emlegetett remekeit! Bégi metszetek, szórvá­
nyos adatok alapján rekonstruálhatjuk képze­
letünkben, hogy egyszerűségükben is monu­
mentálisan szépek voltak ezek a török-fürdők. 
Gyönyörű márványlapok, üveg- és ólomkupo­
lák fedték a fürdők belsejét. Kis-Azsiából ide­
került építészek munkája volt valamennyi: a 

•l-V^-

bizánczi, arabs s mohammedán stilus össze­
olvadása ; de e stilus szigorúsága mellett is a 
modern értelemben vett kényelemnek, raffine-
mentnek oly tökéletes ós nagyszerű ötleteit 
valósították meg itt, hogy a mai világvárosok 
fürdői sem nyújthatnak ennél különbet. 

Magyar följegyzés vajmi kevés maradt ezek­
ről a fürdőkről,, a melyekről pedig oly sok 
jelentést küldtek Stambulba a budai törökök. 
El kell azonban olvasnunk azokat a feljegy­
zéseket, leírásokat, a melyeket a Budán át­
utazó idegen követségek kísérői és orvosok, 
harczi kalandok kedvéért erre tévedt katonák 
küldözgettek haza! 

De talán legértékesebb az a dokumentum, 
a melyet a harminczas években egy pesti or­
vos talált-, a Császár-fürdő falán. Egy kőlapba 

BUDAI FÜRDŐ MEDENCZÉJE A TÖRÖK IDŐKBEN. 

vésett török felírás ez, a mely magyar szöveg­
ben körülbelül így hangzik: 

«Mustafa pasa," Sokoii Muhammed nagy-
vezir munkája 908. török időkben; 1572—73 
év keresztény számítás szerint. . . Ebben az 
időben általában nyugodtak voltak az orszá­
gok és népek. A hogy ő földi javait jótéte­
ményekre fordította, csuda volt . . . Olyan für­
dőt építtetett, mint az é g . . . hozzá hasonló 
nem volt . . . Boldogság hona a neve s mint 
példa áll helyén . . . E szivet felvidító épület 
számára készült az anagramm . . . » 

Egy külföldi követ kísérője, a ki 1584-ben 
járt itt, így emlékezett meg róla: 

(iHatalmas, pompás fürdő, széles előcsarnok­
kal. A fürdő közepén nagy víztartó medencze, 
melynek falát sokszínű márvány borítja. Kö­
rülötte kilencz kerekded kis fürdő van, mind­
egyikben két-két márványkút . . . Fejedelmi, 
gyönyörű fürdő . . . 

A jobb fürdő előtt közös fürdő van a sza­
bad ég alatt a szegényebbek számára . . . 

A nagy kupola alatt a fürdő oly nagy, hogy 
benne kényelmesen úszni is lehet. Oldalt vi­
dám kutacskák ontják a vizet. Hideg és me­
leg viz egymás mellett jön ki. A jobboldali 
fürdő mennyezete rézzel van fedve, tele apró 
lyukakkal, a melyen világosság árad be . . . A 
fürdő egész belseje márványlapokkal van bo­
rítva. Ezt a fürdőt «Vehbeg»-fürdőnek nevez­
ték.)) (Mohammed apjának, Velibegnek a tisz­
teletére az idegenek Velibég-nek nevezték el.) 

Egy Wernher György nevű külföldi orvos 
többek közt így ir erről a fürdőről: 

«A törökök nagy előszeretettel fürödnek.. 
Náluk a fürdők építése vallásosság műve. E 
czélból építenek Budán is egy gyönyörű für­
dőt, mely a padlón és falain márványlapok­
kal van borítva . . . Mohammed nagyon sokat 
költött a budai fürdők díszítésére, de mindent 
eltávolított onnan, a mi a keresztény időben 
szent volt. . . 

Brown angol orvos, a ki szintén látta, azt 
irja, hogy «rt világ egyik legszebb jibdője a 
Velibeg-^ürdő. Bennük meglepő díszeket talál­
tam . . . 

A bolognai Marsigli pedig a budai török 
fürdőket Európa hgszebb fibdőinek tartja. 

A Budas-fürdőt (Bruckbad) Mohamed basa 
építtette 154s —48 körül, noha egyes adatok 
szerint Mustáfa basa építtette volna. A Bácz-
fürdő (Baitzenbed) története IV. Béla uralko­
dásáig nyúl vissza. Mátyás király gyönyörűen 
átalakíttatta. A budui királyi várból fedett 
folyofó rezetett idáig, a mely egyik legszebb 
dísze volt Mátyás hires kertjének. 

Ezek voltak az úgynevezett alhóvvizek, me­
lyekhez a Sáros-fürdő (Blocksbad) is tartozott. _, 

A felhóvvizekhez tartozott a Király-fürdő, 
melyet 1566 körül Khiárogli Mohamed basa, 
Budavár parancsnoka építtetett, noha a feljegy­
zések e tekintetben ellentmondók. Istvánfty, 
Buda visszavételéről irt leírásában azt állítja, 
hogy már Arslán (Mustafa elődje) kezdte a 
falait építtetni. 

Az ide tartozó császár-fürdő, a melyről mint 
említettük Linzbauer pesti orvos teljes hatá­
rozottsággal állítja, hogy Mustafa építtette már 
a rómaiak előtt ismert gyógyforrás volt . . . 

Budavár visszafoglalása után egy részük el­
pusztult, egy vészük változatlanul fennmaradt... 

Iván Ede. 
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Keltei- István cstícssenttnártoni gyógyszerén fdivéteiei. 

LILJECRONA OTTHONA. 
Begény. • (Folytatás.) 

Irta Layerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

Szerencséje volt a grófnőnek, hogy az nap 
nem találkozott Hófehérke kisasszonynyal. 0 bi­
zony megkérdezte volna, hogy nem szégyenli 
magát? Mert ez a leányzó — de hát hogyan is 
hívjuk ? 

— Mondhatod bátran Vabitznak — vágott 
közbe az esperesnó. 

— Igen, hát ez a Vabitz lány oly jó hirű és 
derék fehérszemély volt, hogy a grófnőnek is 
több belátása lehetett volna, szegényt ennyire 
megijeszteni. 

— Még aznap sikerült Hófehérke kisasszony­
nak olyasmit kieszelni, a mi őt igen boldoggá 
tette. Ugyanis elhatározta, hogy megkéri Va­
bitz kisasszonyt, maradjon a tanyán és vezesse 
a háztartást édes apa számára addig, a meddig 
a nagymama és ő a fürdőben lesznek. Mert akkor, 
jól tudta, hogy minden olyan pontosan, jól és 
rendben fog történni, mintha ő itthon lenne. 

— De mond csak szivecském — szólalt meg 
a mostoha nénje — te voltál ez ? Akarom mon­
dani Hófehérke kisasszony? 

— Természetesen, ő maga és senki más és 
annyira örült, hogy az eszébe jutott. Megkér­
dezte azonnal a kisasszonyt, hogy akar-e náluk 
maradni, az nem szabadkozott, hanem szívesen 
vállalta a szolgálatot. Azt azonban kijelentette, 
hogy ha valamelyik uraságnál állást kap, akkor 
azonnal elmegy. Ugyanis ő egy szegény lány 
és így legelőször is magáról kell gondoskodnia. 

— Nehezebb volt azonban édes apát rábe­
szélni. Hogy az ő házában hat hétig legyen az 
a kisasszony és hogy ő vele együtt ebédeljen? 

— Gondolhatod mily nehéz idők voltak, míg 
nagymama és Hófehérke kisasszony el nem 
utaztak. Ugyanis sehogy sem tudtak megegyezni 
édes apa és Vabitz kisasszony. Édes apa min­
denkivel tréfálkozott, a kisasszony azonban 
szigorú és komoly volt és csak arra gondolt, 
hogy a tekintélyét megőrizze. 

— Néha sikerült Hófehérke kisasszonynak 
úgy intézni a dolgot, hogy csak az evésnél ta­
lálkoztak, de alig ült édes apa az asztalhoz, 
már is olyan dolgokról kezdett beszélni, melyek 
biztosan megsértették a kisasszonyt. Leggyako­
ribb tréfája az volt, hogy a szerelemről és a 
házasságról beszélgetett. 

— Annyira örül, mondta, hogy van egy kis­
asszony a házban, a ki majd jó tanácsot ad 
néki. Már régóta gondolkozik azon, hogy meg­
házasodjék-e újra? Mit szólna a borgi gróf­
nőhöz ? 

— De alig mondta ezt ki édes apa, máris 
szinte megdermedt a kisasszony az ijedtségtől. 
Letette a villát és a kést a tányérba és mereven 
maga elé nézett. 

A mostoha nénje hangosan felnevetett. (Gon­
dolom, hogy jó kis tréfa volt!» mondotta. 

— Világos, hogy édes apa akkor még jobban 
belejött. Ugyanis senki sem tett neki — magá­
tól értetődik — ellenvetést, mikor tréfált. így 
aztán azt mondta, hogy nem érti, miért ijedt 
meg annyira a kisasszony ? Azt gondolja talán, 
hogy a grófnő nem jönne hozzá? De hiszen 

biztosan tudja, hogy a grófnő őt igen csinos 
embernek tartja. Minden vasárnap elkocsizik a 
templomba, hogy ha Borgban időzik és ő maga 
mondta neki, hogy azelőtt sohasem ment, mert 
csúnya papot meg nem hallgat. 

— Olyan mulatságos volt ez! Mikor Hó­
fehérke apja így beszélt, akkor két piros folt 
ütött ki a kisasszony arczán. Csak hallgatott a 
meddig tudott, de azután kifejezést adott meg­
botránkozásának. «És ez egy lelkész, az Isten 
Szo]gája!» tört ki belőle. 

— A kisasszonynak olyan durva és kemény 
hangja volt. Alacsony termete, finom kicsi arcza 
és hófehér haja volt, pedig alig lehetett több 
negyven évesnél. Olyan szelídnek látszott, mint 
egy galamb. Épen azért az ember szinte meg­
ijedt, ha megszólalt. 

— Midőn a papkisasszony kimondá az Ítéle­
tet édes apa fölött, akkor az csak hangosan föl-
kaczagott. Erre aztán a kisasszony sem szólt 
többé egy szót sem az egész ebéd alatt. 

A mostoha nővér szintén fölnevetett, a pap­
kisasszony azonban fölsóhajtott, mielőtt foly­
tatta volna. 

— Talán nem is kell elmondanom, hogy 
mennyire könyörgött Hófehérke kisasszony édes 
apának és mennyire szomorkodott midőn még 
sem lett semmi eredménye. Örökös, nyugtalan­
ságban élt, hogy a kisasszony egyszer csak 
megszökik, mint a hogyan Brogból. 

— Én úgy gondolom, hogy mégis csak ott 
maradt — szakítá félbe a mostoha nővér. 

— Igen, maradt és ennek igen örült Hófe­
hérke kisasszony. A kisasszony lassanként részt­
vett a háztartásban. így hát még sem akart 
elmenni. De mi lesz tovább? 

— Természetes, hogy a kisasszony nem elé­
gedett meg egyszerű polgári ételekkel, hanem 
franczia konyha módjára főzött, mint azt a 
grófi házban csinálta. S így édes apa, a ki több 
éven át nevelősködött igen előkelő házaknál, 
újra kezdte átélni fiatal korát, midőn megkós­
tolta a tojásétkeket, a pástétomokat és az erős 
szószokat. Az már bizonyos volt, hogy nem 
szenved majd semmi szükséget, míg Hófehérke 
kisasszony távol lesz. Az is megnyugtató volt, 
hogy édes apa nem tréfált olyan kegyetlenül a 
kisasszonynyal, midőn az finom ételeket készí­
tett. 

— Jó volt az is, hogy úgy édes apa, mint a 
kisasszony szívesen foglalkoztak a kertészettel. 
Édes apa beszélhetett a nagy tudós Linnéről, 
Hammarbyról és az upszalai botanikus keitről 
annyit, a mennyi neki tetszett a nélkül, hogy 
a kisasszony megunta volna hallgatni. 

— Bizonyára a kertészet volt az, a mely 
megbékítette édes apát azon gondolattal, hogy 
a kisasszony ott marad. Különben aligha lett 
volna valami a dologból. így hát Hófehérke 
nyugodt lehetett, míg távol lesz. Legalább is 
remélte, hogy Vabitz kisasszony és édes apa 
kitartanak békében addig, míg haza jön. 

— Még sem volt azért a távolban olyan nyu­
godt, hanem gondolatban naponta felkereste 
édes apát. vájjon mostan is boszantja e a sze­
gény Vabitz kisasszonyt? 

— Már két hete volt Hófehérke kisasszony 
a fürdőben, midőn egy nagyon vidám levelet 
kapott az édes apától, eleitől végig csak magá­

ról meg a kisasszonyról irt. Egy este megláto­
gatta édes apát Bergh Keresztély hadnagy és 
Július birtokos és mind a hárman kártyáztak 
meg Bellmann dalokat énekeltek. A következő 
napon a kisasszony nem állt vele szóba és azon 
a héten véres gombóezot szalonnával, vagy ré­
pát heringgel adott ebédre. Tegnap azonban 
már pörkölt lazacz volt és így megtudta, hogy 
ismét kegyeibe fogadta. 

— Hófehérke kisasszony kénytelen volt ka-
czagni, ez az édes apa oly bolondos. Azonban 
ez a levél mégsem nyugtatta meg teljesen. 
A második már jobb volt. Ebben mesélte édes 
apa, hogy Lange-Bengt kinyilvánította előtte, 
hogy régi kedvesével, Munter-Majával házas­
ságra óhajtana lépni és a ki őt erre birta, az 
nem volt más, mint Vabitz kisasszony. 0 be­
szélt a lelkére, hogy mennyire nem illő dolog 
egy leányasszonyt tizennégy évig várakoztatni 
és ez hatott. 

— Észre lehetett venni, hogy édes apa igen 
megelégedett volt. Ebben a levelében már nem 
«Vabitz»-ot irt, mint a hogy szokta, hanem 
Vabitz kisasszonyt. Ez biztos jele annak, hogy 
édes apa belátta, milyen derék egy fehérszemély. 
Ezután már nem kapott Hófehérke kisasszony 
több levelet édes apától, hanem csak rövid kár­
tyákat, a melyben jelezte, hogy sok a dolga és 
nincs ideje a levélirásra. Egy szóval nem tett 
említést a kisasszonyról. Úgy látszott, hogy 
megszokta már és nem törődik vele, mint a 
többi cselédekkel. 

— De azért mégsem volt nyugodt és én fö­
löslegesnek tartom leirni, hogy mennyire bol­
dog volt Hófehérke kisasszony, midőn végre a 
kocsiban ült és hazafelé indultak. Még előbb 
megírta édes apának, hogy mikor várja őket és 
egyúttal megdicsérte, hogy kitartott Vabitz kis­
asszonynyal. Most már nem lesz többé ide­
genekre szüksége, mert ő sohasem akarja el­
hagyni. 

— Úgy, ezt is irta — mondta a mostoha 
nővér. — Bizonyára boldog volt, midőn erre 
gondolt ? 

— Bizony az és épen az nevetséges az egész 
történetben, — mondotta a papkisasszony. — 
El lehet képzelni milyen vidám volt Hófehérke 
kisasszony, midőn hazafelé kocsizott, szinte ka-
czagni szeretett volna. Olyan boldog volt, hogy 
a szembe jövők mind elmosolyodtak, ha ránéz­
tek. Midőn már közelebb jött otthonához, a 
hol az emberek már messziről megismerték a 
kocsit és a bentülőket, úgy tetszett neki, mintha 
azok midőn ránéztek, elkomorodtak és homlo­
kuk ránezba szedődött. * 

— Hófehérke kisasszony is egyszerre úgy 
elfogódott. Midőn a legutolsó vendégfogadóhoz 
ért, a hol már ismerte a vendéglőst, kérdezős­
ködött édes apa után és az azt felelte, hogy most 
is ép oly egészséges és vidám, mint mikor el­
utazott. De úgy érezte a hangjából, hogy vala­
mit nem akar elmondani. Ő pedig nem akarta 
megkérdezni. Valami rósz újság lehetett, talán, 
hogy végül mégis megszökött a kisasszony. 
De Hófehérke nem akarta elrontani a haza­
jövetel örömét ilyen gondolattal. 

— Bámulatos bolond egy történet — szólt 
közbe a mostoha nővér és nevetett — csak 
végül szomorú ne lenne. 



74 

— Az utolsó posta-állomásnál már várt 
Lange-Bengt, hogy a saját lovaikkal menjenek 
tovább. Természetes, hogy ő is különös volt. 
Máskor csak harapófogóval lehetott belőle egy 
szót kivenni, most az egész úton fecsegett. De 
Hófehérke kisasszony jól megfigyelte, hogy 
mindenről beszélt, csak édes apáról meg Vabitz-
ról nem. Most már nem is merte megkérdezni. 
Mégis csak jobb lesz, ha majd egyenesen édes 
apától, hallja meg. 

— így hát semmit sem tudott, mielőtt haza 
ért volna ! — szakítá félbe a mostoha nővér. 

— Semmit sem tudott, épenséggel semmit. 
Most majd megmondom, hogy mi volt rá nézve 
a leggonoszabb. Édes apa ugyanis azt gondolta, 
hogy ő nagyon is okosan cselekedett és várta, 
hogy ő majd örülni fog annak, a mi történt. 
És azt tényleg hihette is. Nem ő volt-e az, a 
ki mindig dicsérte a kisasszonyt és azt mondta, 
hogy boldog lehet, hogy ilyen kiváló fehérsze­
mély van a házban ? Talán ő volt az, a ki 
először figyelmessé tette a kisasszonyra . . . 

— Te persze sohasem fogod megérteni, hogy 
mennyire boldog volt édes apa, midőn a lép­
csőn várta őt és mennyire bojdog volt Vabitz, 
a ki mellette állott. Édes apa már annyira 
vágyódott, hogy elmondja a nagy újságot. 

— De nem volt rá szükség, mert Hófehérke 
kisasszony azonnal átlátta a helyzetet. Tudta 
azt már akkor, midőn kilépett a kocsiból. Most 
pedig elbeszélem, mennyire rosszul esett ez 
neki. Annyira dühös lett, hogy nem tudott 
magán uralkodni. Sohasem volt azelőtt ilyen 
lelkiállapotban. Bár nem rohant rá és nem 
karmolt és nem verte meg, de igazán nagy 
kedve lett volna hozzá. 

— A nyelvét azonban nem tudta féken tar­
tani és kimondta azt, a mi a szivén feküdi. 
Először sohasem fogja Vabitzot mamának ne­
vezni, másodszor, hogy az* a házasság nem 
méltó az apjához, mert Vabitz, a mint ő tudja 
egy szegény német trombitás leánya, a Hó­
fehérke kisasszony apja pedig akármilyen elő­
kelő dámával is házasságra léphetett volna. 
Továbbá azt is mondta, hogy bizonyára érezték, 
hogy nem illően cselekednek, különben nem 
esküdtek volna meg titokban. 

— Azonban nagymama hozzálépett, megfogta 
a karjánál, és azt mondta, hogy kövesse a 
szobájába. Nem szabadkozott, hanem mégegy-
szer odafordult Vabitzhoz és azt mondta neki, 
hogy a jó étkekkel hízelegte be magát édes 
apánál és az csak a finom tészták végett kötött 
vele házasságot. 

— Csak ezután ment el a nagymavával. 
— Kár — mondotta a mostoha nővér. — 

Én azt hiszem, még szivesen folytatta volna. 
— Nagymama azután elvezette és alig a hogy 

a szobájába ért, elkezdett sírni. Ez valami 
új volt. Sohasem sirt azelőtt. Most pedig óra 
hosszat sírdogált, mielőtt lecsillapodott volna 
és úgy érezte, hogy valami idegenszerűség, a 
mely már évek óta benne lappangott, most 
egyszerre fölébredt és erőt vett rajta. Mit is 
mondjak még? Úgy tetszett neki, mintha va­
lami vén sárkány vagy valami más szörnyű 
gonoszság lakoznék benne. Haj, haj! Annyira 
megijedt ezen, hogy szinte elfelejtkezett a má­
sik szerencsétlenségről. Méltó az aggodalom, 
ha az ember tudja, hogy egy kormányozhatat-
lan és veszedelmes valami lakik lelkében. De 
erről már nem tehetett, hogy igy van, de leg­
alább soha többé ne mutassa meg. 

— Oh, édes szivecském — monda a mostoha 
nővér hízelkedve — volt ő gonosz valaha? 

— Végre elaludt és másnap csak akkor éb­
redt föl, midőn a nap már fölszállt a hegyek 
közül és az arezába sütött. Ott feküdt és oly 
boldogtalannak .érezte magát, hogy azt sem 
tudta, mihez fogjon. 

De nem sokáig kellett tépelődnie, mert a 
következő perezben belépett a szobalány és üze­
netet hozott az úrnőtől, hogy keljen fel és 
üljön le a szövőszékhez. 

Még alig volt négy óra és ilyen korán soha­
sem saökott fölkelni. Igaz, hogy azelőtt is dol­
gozott, de csak épen a saját tetszése és kíván­
sága szerint. Majdnem megharagudott, de azu­
tán eszébe jutott az a bennerejlő vadság és félt, 
hogy ismét ki talál törni. 

— A mint ült és szőtt néhány órán át, job­
ban megfontolgatta a történteket. Nem Vabitz 
hízelegte be magát az édes apánál, hanem e 
helyett ö maga arra a gondolatra vezette édes 
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apát, hogy az nélkülözhetetlen támasz lesz 
majd néki és leányának. Midőn édes apa látta, 
hogy a leánya nem méltányolja az ő nagy gon­
dosságát, bizonyára nagyon megsértődött. 

Midőn hét óra lett, Hófehérke kisasszonyt 
magához hivatta az édes apa, hogy figyelmez­
tesse és megintse, mást nem is igen várhatott. 
Édes apa azonban annyira elfogódott volt, mi­
dőn hozzá beszélt, hogy Hófehérke majdnem is­
mét megharagudott. Ezt azonban mégsem tette, 
hanem mindkettőjüktől szépen bocsánatot kért, 
és megcsókolta a kezöket, úgy a Vabitzét, mint 
az édes apáét. Most látta, hogy milyen gyönge 
szive van az édes apának, midőn minden rendbe 
jött és ismét béke uralkodott a házban. 

— így történt hát! A másik nővér pedig 
csak néhány mérföldnyire volt távol és mégsem 
tudott semmiről! — tört ki könnyezve a mos­
toha nénje. — Csak itt lettem volna. 

— Jó volt, hogy senki sem akadt, a ki föl­
ingerelte volna Hófehérke kisasszonyt — mon­
dotta a papkisasszony. — Ő meg volt elégedve, 
hogy kibékült a helyzettel, mert belátta, hogy 
tulajdonképen nem is ő a legboldogtalanabb. 
Olyan fiatal volt még, férjhez mehet és elhagyja 
a szülőházat, de nem úgy édes apa. 0 soha­
sem szabadulhat meg Vabitztól, hanem élte 
végéig ki kell mellette tartania. Ez egy élet 
örökös télben, nyári napsugár nélkül. Nem ő 
érette, hanem az édes apáért volt kár. 

— De bármennyire is engedékeny volt, nem 
állhatta meg, hogy ne ingerkedjék vele, midőn 
megállt a konyhaablak előtt és kérdezte, hogy 
nem jönne-e vele sétálni? Azt felelte, hogy most 
lehetetlen, mert édes anya megparancsolta, 
hogy ennyit és ennyit kell még neki elkészíteni 
reggeli előtt. 

— Az első sietségben azt akarta mondani 
édes apa, hogy azért csak jöjjön vele. De azu­
tán jól meggondolta, hogy az még sem járja, 
hogy mindjárt első napokban megszegesse az 
édes anya parancsát. így hát édes apa elment 
az ablaktól és otthagyta Hófehérke kisasszonyt 
a szövőszék mellett. És azóta nem is várta 
többé. Úgy érezte, elállt volna szívverése, meg­
értette, hogy édes apát elvesztette. 

Hangja könnyekbe fúlt és hirtelen elhallga­
tott. Brogren Anna nem szólt semmit, de hal­
latszott, a mint sir. És Csöppség is sirt volna, 
ha nem tartott volna attól, hogy mások is meg­
hallják. 

II. 
A következő éjszaka sem adott nagyobb nyu­

galmat Csöppségnek, mint az előző. Brogren 
Anna nem ment el, mint a hogy tervezte, ha­
nem elhalasztotta hazautazását ós alig kivánt 
neki a tiszteletes meg a tiszteletesné jó éjsza­
kát, azonnal leszökött a vendégszobából és be­
jött a kis szobába, beszélgetni a papkisasszony -
nyal. 

Most már nem törődtek azzal, hogy megvár­
ják, mig Csöppség elalszik. Az esperesné rögtön 
azon kezdte, hogy ő csak azért maradt itt, hogy 
meghallgassa annak a szép, Hófehérke kisasz-
szonyról szóló mesének a folytatását, a mibe 
Maja Liza az előző éjszaka kezdett. És kérte, 
hogy folytassa hamarosan, mert különben nem 
jutnak a végére, pedig már csak holnapig ma­
radhat itt. 

így hát elkezdé ismét a papkisasszony a 
mesét. 

— Ha jól emlékszem — mondotta — alig 
volt egy hete Hófehérke . kisasszony otthon, 
midőn Moreus sekrestyés és Ulla asszony láto­
gatóba jöttek. Kimondhatatlanul örült ennek 
Hófehérke kisasszony. Igaz ugyan, hogy mái-
minden rendben volt közte és édes anya között, 
de mégis dolgoznia kellett. Egész nap ott ült 
és dolgozott a szövőszék mellett, úgy hogy a 
háta fájt, midőn este lefeküdt. Jó, hogy látoga­
tóba jöttek, mert így lesz legalább egy kis sza­
badsága. 

— Haj, haj! — Gondolta magában Hófehérke 
kisasszony, ő sohasem fogja a munkát annyira 
szeretni, mint édes anya. Sohasem lesz az ő 
keze olyan szorgalmas és ügyes. Édes anya 
olyan szép damaszkot tudott szőni, a melynek 
a szélén rajta voltak a Noé bárkájának összes 
állatjai. Hófehérke kisasszony azt is észrevette, 
hogy őt csak kontárnak tartja, de úgy gondolta, 
hogy édes anyának mégis csak be kell látni, 
hogy mennyire iparkodik. 

Moreus Ulla még azon időből ismerte édes 
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anyát, mikor Brogban házvezelő volt és így 
jól megértették egymást. Azonkívül ő meg az 
anyósa most voltak Brogban és segítettek a 
télire való elkészítésében, így hát sokat tudott 
mesélni a méltóságos grófnéról. Hófehérke kis­
asszony észrevette, hogy édes anya mennyire 
örült, midőn hallgatta mindazokat a bolond­
ságokat, melyeket a grófnő kigondolt. 

— De őszintén szólva, azt hiszem, legjobban 
örült e látogatásnak édes apa. Hófehérke látta, 
hogy levetette magáról azt a komoly méltóságot, 
a mit házassága óta magára öltött és olyan 
volt, mint azelőtt. És így szólt önmagához: 
«Én nem tudom, hol volt édes apa az utolsó 
időben. Én nem láttam őt, mióta együtt men­
tünk a mezőre a szénakaszálást megnézni.» 

— Hófehérke kisasszony jól tudta, hogy csak 
egyedül ő miatta nem mer édes apa tréfálni és 
nevetni. Lelkiismereti furdalást érzett, hogy ily 
rosszul vezette eddig nevelését. Azt gondolta, 
hogy sohasem szállt volna vele és édes anyával 
annyira szembe, mint a hogy tette, ha el nem 
kényeztette volna. Most elhatározta édes apa, 
hogy óvatosabb lesz. így mindig komolyan és 
barátságtalanul viselkedett, ha ő is a szobában 
volt. • 

— Még csak néhány hónappal azelőtt édes 
apa csak úgy akarta, a milyen volt, most pedig 
semmit sem ért. Pedig édes apával nincs más­
kép, ő is csak akkor változik meg, ha majd új 
természetét kap. 
! — Most, hogy Moreus sekrestyés eljött, el-
felejté édes apa a súlyos gondot és olyan lett, 
mint azelőtt. Hófehérke kisasszony pedig el­
gondolta, hogy mennyire is szeretheti őt édes 
apa. Mily nagy erőt vesz magán, csak egyedül 
ő érette! 0 mégsem elég hálás édes apa iránt, 
mint a hogy illenék. 

— Édes anya maga látott hozzá a vacsora 
készítéséhez, hogy megmutassa Ulla asszony­
nak, hogy soha azelőtt nem kerültek Lövdalá-
ban ilyen étkek az asztalra, mint most. Édes 
anya jól tudta, hogy Ulla volt a legügyesebb 
főzőnŐ az egész kerületben és hogy sokat járt 
főzni lakodalmakra és halotti torokra, így hát 
azt gondolta, hogy megérdemel egy kis fárad­
ságot. És míg édes anya a tűzhely előtt szor­
goskodott, Ulla azt indítványozta, hogy látogas­
sák meg, ő és Hófehérke kisasszony a nagy­
mamát. 

— Nagymamánál azután kibontott egy cso­
magot, a mit mulatságképen hozott magával. 
Egy nagyszerű ajándék volt benne, a mit a 
grófnőtől kapott. Sohasem nevettek még úgy, 
midőn Ulla elbeszélte, hogy mennyire szereti 
őt a grófnő és milyen szép ajándékokkal szokta 
meglepni. Egy ízben egy kis ölebet kapott, a 
melyik nem evett mást, csak tejszint. Ugyan­
csak jószivű egy grófnő, a ki ilyen állatot 
ajándékoz egy szegény sekrestyés feleségének, 
a hol ugyancsak nincs fejős tehén a háznál. 

— Én azt hiszem, Ulla asszony maga is el­
szomorodnék, ha egyszer olyasmit adna néki a 
grófnő, a minek hasznát vehetné. Ah, olyan 
nevetséges volt, midőn kicsomagolta a legutolsó 
ajándékot. «No lám csak! — mondotta. — 
Ugyancsak kikészülődtem, mert egy pár tanyára 
megyek még a lakodalmat elkészíteni.* 

— A grófnő azt gondolta, hogy valami nagy­
szerű dolgot mívelt, midőn a lovaglóruháját 
ajándékozta Ullának. Egy angol ruha volt, a 
milyenben akkor lovagoltak: hosszú, szűk, fe­
kete szoknya, vörös, ezobolyprémes ujjas és 
hozzá egy kis czilinder. Mindenesetre finom 
kelme volt és még alig használt, de mégis csak 
nevetséges. A szoknya olyan hosszú volt, hogy 
Ulla egy lépést sem tudott benne tenni és oly 
lehetetlenül bolond látvány volt abban a vörös 
ujjasban. Ulla azt akarta, hogy Hófehérke kis­
asszony is próbálja fel ezt a ruhát és a midőn 
fölvette úgy Ulla, mint a nagymama elragadó­
nak találták. «Ejnye, ejnye — mondta Ulla — 
Milyen kár, hogy nem te kaptad ezt a nagy­
szerű ajándékot! Mintha csak rád szabták volna! 

— Ulla elébe tette a tükröt, egy kicsit ki­
bontotta a haját és föltette rá a kalapot. oLám 
csak! — szólt nagymamához. — Nem épen 
olyan, mint egy kis méltóságos grófné? Volt-e 
már valaha ilyen bájos! ? 

Ulla nem engedte, hogy Hófehérke kisasz-
szony addig levesse a lovaglóruhát, míg édes 
apa ós Moreus sekrestyés előbb meg nem né­
zik benne. 

— Én azt mondom, hogy Hófehérke kis-
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asszonynak sohasem szabad igy felöltöznie. 
Mert ezáltal egyszerre annyira pajkos lesz, mint 
soha máskor. Nagymama és Ulla majd eldőltek 
a nevetéstől, mert Hófehérke kisasszony ép úgy 
kezdett sétálni és beszélni, mint a méltóságos 
grófnő. 

— Ulla asszony egyszer csak azt mondta, 
hogy az ő férje sohasem fogja néki megbocsáj-
tani, ha meg nem mutatja neki Hófehérke kis-
asszpnyt, mint grófnőt. És csak egyre erőskö­
dött, hogy menjenek föl a nagy házba. 

— Hófehérke kisasszony azt gondolta magá­
ban : Hátha édes apa nem jó szemmel nézi, 
hogy így maskarába öltözködik, mióta olyan 
komoly lett vele szemben. Azelőtt szivesen 
megtette, a mikor csak kedve jött hozzá, de 
most már minden máskép van! 

— De mert Ulla asszony vele volt, fölbátoro­
dott és azt gondolta: «Mégsem való, hogy min­
denben alávessed magad. Ma édes apa külön­
ben is olyan mint régen. Semmi illetlent nem 
talál abban, ha majd meglát a grófnő ruhá­
jában ! 

— Még egy másik oka is volt. Úgy gondolta, 
hogy édes anya majd szivesen veszi, ha kifigu­
rázzák a méltóságos grófnőt. 

— A mint lefelé mentek a lépcsőn, Ulla 
asszonynak ismét valami új dolog ötlött az 
eszébe. Magával vitte Hófehérke kisasszonyt 
az istállókhoz ós rábeszélte Lange-Bengtet, 
hogy nyergelje meg a Hollót. A Holló egy ala­
csony és kövér lovacska volt és nem igen ha­
sonlított a brogi nagy hátas lovakhoz. És a 
nagy, kipárnázott nyereg a hátsó támasztékával 
sem igen volt Márta grófnő nyergéhez hasonló. 

— Midőn a Holló készen állt és Hófehérke 
kisasszony fölült rá, Ulla asszony előre szaladt 
és bekiáltott a szobába, meg a konyhába, hogy 
Márta grófnő erre lovagol keresztül a fasoron. 

— Haj, haj micsoda mozgás lett egyszerre! 
Édes anya szinte letépte magáról a konyha­
kötényt, úgy hogy a szegélye elszakadt és sza­
ladt fel a lépcsőre. Édes apa oly sietve ugrott 
föl, hogy a parókája félrecsúszott és megállt a 
legutolsó lépcsőfokon édes anya mellett. Ulla 
asszony és Moreus hátuk mögött foglaltak he­
lyet, lent a lépcső alján a szolgálók és a 
béresek álltak. 

Bár Hófehérke kisasszonynak volt sarkan­
tyúja és ostora, de a Hollót még sem tudta 
rábírni, hogy máskép, mint csak lépésben ko-
ezogjon, és azt hitte, hogy így is jó. Mert nem 
is gondolt mást, mint hogy édes apa és anya 
azonnal fölismerik. 

— De most jön csak a java. Édes anyát 
egészen megvakította az a vörös ujjas, a melyik­
ben a grófnő évek óta lovagolni szokott, úgy 
hogy semmi mást nem látott. Alig üdvözölte 
őket Hófehérke kisasszony és odakiáltá: «Bon-
jour, monsieur le pasteur!» a hogy a grófnő 
szokta, midőn édes anya sietve lerohant a lép­
csőn és annyira meghajolt, hogy majd a földre 
esett. 

— De hát hogy is mondjam tovább? Most 
tudta meg Hófehérke kisasszony, hogy édes 
anya egy kissé rövidlátó és már meglehetős 
késő, homályos este volt, azt azonban mégsem 
tudhatta, hogy nem ismerték föl. 

— Azt gondolta: Édes anya tréfát akar űzni 
a grófnőből! Jól tudta, hogy mennyire haragos 
volt régi úrnőjére. Arra nem is gondolt, hogy 
majd elibe szalad és földig hajol. Soha sem 
volt még ilyen boldog. 

— Hófehérke kisasszony minden segítség 
nélkül leugrott a nyeregből, ép úgy mint a 
méltóságos grófnő és odadobta a kantárszárat 

l Lange-Bengtnek. Azután édes anya felé fordult 
és kezet nyújtott. 

— Eh bien, Baklitz, hogy érzi magát az új 
állásában ? 

— De alig hogy ezt Hófehérke kisasszony 
kimondta, édes anya hirtelen lehajolt és meg­
csókolta a kezét! 

— Most ébredt csak Hófehérke tudatára an­
nak, hogy édes anyát a látszat megcsalta, és 
komolyan azt hitte, hogy a grófnő eljött őt 
üdvözölni. Hófehérke kisasszony egészen meg­
zavarodva mondotta: «Édes anya, hiszen csak 
én vagyok!» 

(Folytatása következik.) 

KAGOSINA JAPÁN SZIGET A SZAKORASINA VULKÁNNAL, MELYNEK KITÖRÉSE ÓRIÁSI PUSZTÍTÁST OKOZOTT 
A SZIGETEN. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Tompa Mihály személye és munkája úgylát­

szik, jobban foglalkoztatja irodalomtörténet-íróin­
kat, mint legtöbb más költőnké. Még Petőfinek 
sincs a Ferenczi-félón kivül komolyabb figyelemre 
érdemes életrajza, Aranyról egy sereg részlettanul­
mányon kivül egyetlen összefoglaló könyvünk a 
Biedl Frigyes finom és mély tanulmánya, — Tom­
páról ellenben — ha ilyen, mondhatni klasszikus 
becsű monográfiánk nincs is, — de többé-kevésbbé 
terjedelmes életrajzi munkát egész seregót tudjuk 
felmutatni. Talán épen az izgatja az irodalom-
történetírókat, hogy a negyvenes években fellépett 
nevezetesebb költők közül jóformán Tompa az 
egyedüli, a kivel szemben Gyulai Pál nem végezte 
el az értékelő munkát, sem nem irt róla — egy 
ötvenes évekbeli kritikai tanulmányon kivül — 
sem egyetemi előadásain nem szólt róla. Ezt a 
hézagot akarják kipótolni Gyulai tanítványai s 
újra meg újra foglalkoznak Tompával, annyival is 
inkább, mert az eddig megjelent életrajzi köny­
vek egyike sem mondható véglegesnek, a tárgyat 
kimerítőnek s főleg művészi forma dolgában föl­
tétlen érvényűnek. Most új Tompa - biográfia 
jelent meg az Akadémia kiadásában. Szerzője 
Váczy János, a ki sok buzgó munkájával, többi 
közt Kazinczy Ferencz levelezésének kiadásával, 
egy derék kis Kazinczy-életrajzot, Berzsenyi élet­
rajzával stb. tette nevét szakemberek körében meg­
becsültté. Új könyvében ugyanazok a tulajdonsá­
gok érvényesülnek, a melyek régebbi műveinek 
kiváló tulajdonságai voltak: buzgó szeretet tárgya 
iránt, aprólékos, lelkiismeretes gondosság az ada­
tok dolgában és józan mértéktartás az ítéletekben. 
Gyökérig hatoló psychologiai képet ő sem ad 
Tompáról s alakját nem teszi olyan elevenné és 
megfoghatóvá, mint a biográfia nagy művészei 
szokták. Józansága sem engedi, hogy olyan dol­
gokat is vizsgáljon, a melyek túlesnek az adatok 
szigorúan megvont körén s hogy hipotéziseket 
állítson fel, melyekre az adatok nem adnak egé­
szen pozitív bizonyítékokat. Az életrajzi részek­
ben biztosabb ós erősebb, mint a költő munkája 
magyarázatában, ebben beéri az irodalmi közvéle­
ményben megállapodott nézeteknek részletesebb 
kifejtésével és-összefoglalásával, nem födöz fel Tom­
pában eddig ismeretlen új szépségeket és érdekes­
ségeket. Előadásában nincs egyéni zamat, fra­
zeológiája a konvenczionális kellékekből táplálko­
zik, de a hol tények elmondásáról van szó, ott 
nyugodt, világos, egyszerű és tárgyias tud lenni. 
Eészletesebb és teljesebb minden eddigi Tompa­
életrajznál, mindig híven tájékoztat a költő élet­
viszonyairól, családi és társadalmi összeköttetései­
ről, élete fontosabb fordulóiról, azokról a hatá­
sokról, melyeket életének körülményei lelkére tet­
tek s keresi tükröződésüket költészetében is. A régi, 
ismert Tompa-arczképet adja lényeges új voná­
sok nélkül, de becsületesen, pozitív tudással meg-
rajzolvsu 

A szegény kis ember panaszai. Kosztolányi 
Dezső szép és meleg verseskönyve, melyet első meg­
jelenésekor érdeme szerint méltattunk, most finom 
és Ízléses amateur-kiadásban jelent meg. Maga a 
tény is örvendetes, mert egy verses munkának ná­
lunk vajmi ritka sikerét bizonyítja s azt az érdek­
lődést, mely a mi publikumunkban is ébredezni 
kezd olyan dolgok iránt, a melyek nem csupán a 

pillanatnyi szórakozás czóljára szolgálnak. De ép 
oly örvendetes abból a szempontból is, hogy egy 
valóban értékes munka, mely először nagyon is 
szerény külsővel jelent meg, most tártai i áhóz illő 
finom díszü kiállításban kerül a közönség elé s ez 
a külső talán emelni fogja magát a munkát is, 
feltűnőbbé teszi, elviszi olyan helyekre is, a hol a 
könyvtől külső szépséget is kivannak. Külföldön 
mindennapos dolog, hogy kiválóbb költői alkotá­
sok egyre díszesebb kiállításban jelennek meg, ná­
lunk, a hol a könyv iránti érdeklődés ma is elég 
lanyha s kevesen vannak, a kik megkívánják, hogy 
a nekik kedves tartalmú könyvek a köznapinál 
díszesebb kiállításban jelenjenek meg, — annál rit­
kább az ilyen. Az amateur-kiadás vidéki nyomda 
műve s mint ilyen, örvendetesen bizonyítja, hogy 
nyomdaiparunk izlés, finomság és gondosság dol­
gában még a vidéken is szép fejlődésnek indult. 

Goya. A tizennyolezadik század végének neve­
zetes spanyol festőjéről, kinek hírneve még min­
dig egyre növekszik, érdekes tanulmányt adott ki 
Mellár Simon. Maga a tárgy is érdekelhet ben­
nünket : Goya művészete közelebb áll hozzánk, 
mint a XVJJ1, század akármely más művészéé, 
tudvalevőleg mintegy átmenetül szolgál a XIX. szá­
zad művészi törekvéseire, vagy jobban mondva 
megkezdi a festészet történetének új korszakát. 
Mint Meller tanulmánya összefoglalásában mondja : 
«midőn Goya az életet t&jes valóságában, kímélet­
len realizmussal ábrázolja, midőn a festészet tárgy­
körébe bevonja az emberi fonákságok, rútságot és 
féktelen szenvedélyek ábrázolását, midőn szabad 
utat nyit a képzelet határtalan csapongásainak s 
midőn végül a jelenségek örök mozgalmasságát és 
futó pillanatnyiságát rögzíti vászonra, a tizenküen-
czedik század franczia festészetének hírnöke ós út­
törője. » E mellett Goya azoknak a festőknek egyike, 
a kiknek munkáját jól megismerhetjük Szépművé­
szeti múzeumunk gyűjteményeiből is : ottlóvő fest­
ményei jellemző, művészi természetének lényegét 
kifejező munkák, metszeteinek és kőnyomatainak 
gyűjteményéből, melyet néhány év előtt nyilváno­
san is bemutattak, meglehetős teljességgel ismer­
hetjük meg művészetének egyik legfontosabb ágát. 
Meller Simon nagyon pozitív módszerrel szól Goyá­
ról, egyéniségét, művészetét lehetőleg tényekkel 
magyarázza: röviden elmondja ,a művész hosszú, 
zaklatott, változatokban és belső válságokban gaz­
dag életét s aztán sorra veszi munkálkodásának 
egyes irányait: szőnyegkartonjait, a melyeket a 
spanyol szó'nyeggyár megbízásából 15 éven át készí­
tett s melyek bár megrendelésre, nem belső szük-
ségérzósbó'l készültek s a művésznek meg kellett 
bennük alkudni a kor uralkodó rokokó-stilusával 
s általában a megrendelő ízlésével, mégis magu­
kon viselik egyénisége sok jellemző vonását; grafi­
kai műveit, melyek szelleme legszabadabb, legön-
kéntelenebb s belső életét, a világhoz való viszo­
nyát legteljesebben kifejező munkái; arczképeit, a 
melyekkel a művészet legnagyobb magaslataira emel­
kedett. A végén röviden összefoglalja Goya festői 
fejlődésót: mint emelkedett fel a tizennyolezadik 
századi olasz művészet lenyűgöző hatásából, a kora­
beli rokoko-izlés felületes, a derűs jeleneteket ke­
reső modorából a maga teljesen egyéni kifejlődé­
sóig, egészen sajátos mozgás-ábrázolásáig, a melyek­
kel a festészet fejlődésói egy századra kijelölte s 
élete végének komor páthoszáig. Az előadás jófor­
mán csupa tény és adat, képek történetének elmon-
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dása s képek leirása, de azért teljesen kialakul be­
lőle Goya művészetének egész képe és á lényeges 
pontok mind ig szemléletesen vannak megvilágítva. 

A «Jó Pa j t á s» Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja j a n u á r 25-iki számába 
Ábrányi E m i l és Elek nagyapó i r tak verseket, 
Szabóné Nogáll J a n k a elbeszélést, Sebők Zsigmond 

. folytatja Az arany czipö czímű elbeszélését, Szász 
I rmel in kedves angliai tör ténetet ir, Rudnyánszky 
Gyula kedves vígjátéka itt fejeződik be, Altai 
Margit a j apán gyermekekről i r czikket, Faragó 
Géza szép képet rajzolt, Kherndl Margit bájos me­
sét m o n d el, Zsiga bácsi mulatságos mókát irt, 
Benedek Elek folytatja Oh, szép ifjúságom czímű 
regényét . A kis krónika rovat apróságai, a rejtvé­
nyek, szerkesztői izenetek egészítik ki a szám gaz­
dag t a r t a lmát . A «/<> Pajtásat a Frankl in-Társu­
lat adja ki, előfizetési á ra negyedévre 2 korona 
50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 korona, 
egyes szám ára 20 fillér. Mutatványszámot kívá­
na t ra ingyen küld a kidóhivatal (IV. ker., Egyetem-
utcza 4.). 

Új k ö n y v e k . 
Tompa Mihály. I r t a Váczy János . Budapest , 

a M. T. Akadémia kiadása. ; 
A szegény kis ember panaszai. I r t a Kosztolányi 

Dezső Budapest, Tevan-kiadás. 
Goya. I r t a Mel le t Simon. Budapest, Eggenberger-

testvérek ; á ra 2 'S f K. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : dukafalvi és 

kutsini DUKA FERENCZ, volt országgyűlési képviselő, 
1848—49-iki honvéd főhadnagy, 82 éves korában. 
Az elhunytat , ki testvére volt dr. Duka Tivadar­
nak, a Londonban e lhunyt kiváló tudósnak, nagy 
és előkelő rokonság gyászolja. — GERGELY KÁROLY, 
nyűg. ítélőtáblai biró, volt 48-ás honvédőrnagy, 89 
éves korában Székesfehérvárott. — JANICSEK JÓZSEF, 
nyűg. kúriai biró, 48-as honvédhuszárhadnagy, 84 
éves korában Budapesten. — BAKOFEN SÁNDOB, a 
főváros egyik legöregebb polgára, 98 éves korában 
Budapesten. — Domoniki LIBEBTINY GUSZTÁV, kir . 
tanácsos, Nyi t ravármegye nyűg. kir. tanfelügyelője 
és törvényhatósági bizottsági tagja a «Felvidéki 
Magyar Közművelődési Egyesület» tiszteletbeli el­
nöke és egyik megalapítója, a felsőzéllei és assa-
kürt i ev. egyházak felügyelője stb., 75 éves korá­
ban Galgóczon. — Besenyei és góthfalvi GÓTH PÁL, 

vállalkozó, volt herkulosfürdői közs. biró és várm. 
bizottsági tag, 75 éves korában Herkulesfürdón. — 
Hazslini HAZSLINSZKY MARCZEL nyűg. táblabíró, a 
Ferencz József-rend tiszti keresztjének tulajdonosa, 
65 éves korában Budapesten. — BÁNLAKY IGNÁCZ, 
nyűg. vallás- ós közoktatásügyi miniszteri szám­
tanácsos, 52 éves korában. — Jakóseweczéi OBADICH 
JÁNOS, nyűg. főpostafőnök, a postamesterek ós ki­
adók nyugdíj egyesületének t i tkára, 75 éves korá­
ban. — Komjátszegi Dr. SZENTKIRÁLYI KÁLMÁN buda­
pesti ügyvéd, 52 éves korában. Szentkirályi hosszú 
ideig t i tkára volt az erdélyi katholikus s tá tus­
nak. — Szegedpalánki WAGNER BÉLA közös hadse­
regbeli vezérőrnagy a vaskorona-rend tulajdonosa, 
53 éves korában Budapesten. — SPILKA ANTAL, 
nyűg. főispán, a vásárhelyi nemzet i munkapá r t 
vezére, 47 éves korában Hódmezővásárhelyen. — 
Id. Her te lendi HERTELENDY BÉLA pénzügyi számta­
nácsos és főnök, 57 éves korában Zalaegerszegen. — 
EGYED ISTVÁN, ál lamrendőrségi kerületi kapi tány, 
65 éves korában Budapesten. — Bérei BARTHA K Á L ­
MÁN, Szilágy vármegye szolgabirája, 40 éves korá­
ban. — Phal tz i P INTIG JÓZSEF adóhivatal i főellenőr, 
58 éves korában Szombathelyen. — BÁRDOSI F E ­
RENCZ kegyesrendi főgimnáziumi tanár , 34 éves ko­
rában Podolinban. 

Özv. CENNER JÓZSEFNÉ, szül. Vész Hermina , 83 
éves korában Budapesten. — Özv. erdődi PÁLFFY 
GÉZÁNÉ grófnő, szül. monyorókeréki és monoszlói 
Erdődy Gizella grófnő csülagkeresztes hölgy, 79 
éves korában Mosonban. — Özv. BENKÓ ALBERTNÉ, 
szül. Benedicty Ilona, 78 éves korában Kiskun­
halason. — Özv. N. MOLNÁR GEDEONNÉ, szül. balázs­
falvi Kiss I réné , 77 éves korában Budapesten. — 
Özv. zythavai BOBEST JÁNOSNÉ, szül. olsaviczai 
Jámborszky Natália, 73 éves korában Lőcsén. — 
Özv. felsőkubini és demjénfalvi KUBINYI KÁLMÁNNÉ 
született Nándor i Bene Nagy E m m a , 68 éves 
korában Budapesten. — KOVÁCS ANTALNÉ, szül. 
Hammerschmied Katal in, 51 éves korában Buda­
pesten. — SZILÁGYI ISTVÁNNÉ, szül. Bényi Mária, 
Máramarosszigeten. — SZEGFY MÁTYÁSNÉ, szül. Iva-
nics Janka , 39 éves korában Budapesten. — B A -
BATTA-DRAGONO NORBERTNÉ báróné, szül. lovasi Sza­
káll Sára, 33 éves korában Pol táron. 

Szerkesztői üzenetek. 
Női t ipus. Intelligens dilettáns-munka, de nem igazi 

irodalmi munka, nem áll a mai magyar irodalom szín­
vonalán. 

Táborozáskor. Mulatság 
egyik legismertebb versét 

iiija Csokonai 
közlésre, mint 

dolog : 
beküldi 

sajá~tját."IÍs ozt láthatólag komolyan teszi, nem azért, 
hogy minket megtréfáljon. Hát mit gondol, mi soha­
sem olvastunk régi magyar verseket:' 

Kopott szürke tavaszi fák. s tb. Levelét részvéttel 
olvastuk, de segíteni, sajnos, csak abban az esetben 
tudnánk, ha versei határozott, kiváló költői vagyi ró i 
tulajdonságokat revelálnának. Erről azonban szó se 
lehe t : egyelőre csak fiatalos buzgást láthatunk ben­
nük, a mely nem jutott, tovább a kísérletezésnél. 

Az őrület felé. Inkább bombasut, mint a zaklatott 
idegrendszer megrázó játéka. Nem hiszünk a szavai­
ban, mert nem tudja őket meggyőzőn mondani, 

SAKKJÁTÉK. 
2884. számú feladvány Jespersen F.-tó'l Kopenhága. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2881, számú feladvány megfejtése Dr.Kálniczky Gézától, 
Világos. Sötét Világos a. Sötét 

1. Vh3—h5 . . . Ke4xb3 1. . . . . . . . . . h 7 - h 6 

2. Vh5-b5 f stb. 
1. _ . . . Kc4»d4 
2. Fel—b2 t stb 

(b6-b5) 
2. Kdl—c2 stb 

A 2882, számú feladvány megfejtése Pauly W.-tó'l, 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét, 

1. H d * - e 6 . . . Ke4—d5 (o) 
2. H e 6 - c 7 + Kd5—d6 (a,b) 2. _ . . . Kd5—c5 
3. Fal—16 stb. 3. Fal—c3 stb. 

b. e. 
1. __. .._ . . . K e 4 - f 5 

2. . . . Kxl5-e4 2. Kf3—gö Kfő—g6 
3. Fal—eő ! stb. , 3. Fb5—e8 f stb. 

SALVA1 H 51 f̂c> a kiváló bór- és Hthiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbajok-
~W\ nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
\ \ lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. 
^S> SCHULTES ÁGOST ^ ' f f i^vXK^ír ' ' 

^SVfe^^H BBC íí-^^B 

Orr-alakító! 
*ZclIo» orthop. készülik, mellyel minden nem ftzep orrforma szava-
tossai mellett alakit ható. (Csonthibák nem.) 50 000 darab használat­
lan. (-Megrendelések fejedelmektől.) A készüléket vámmentesen szál­
lítjuk én a íjostndijjal együtt 3"90 koronába kerül, jobb és élcseo 
lieállitliató K 6'60, kaucsukkal K 8 m Éjjel viselhető. — Orr-
speczíalistn-orvoáok által ajánlva. (13 szabadalom.) iiomlokránez-simitó 
E 4'20. L. M. Baginski, speczialista Berlin 875. W. 57. Winterfeldstr. 43 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, Mrtisxtátlansig a* arczán? 

i s használja teljes bizalommal 
Bozsayay Szeráj arczkenőcsét, 

mely egjedflli*Bzer az arra tisztatlansigai.'szeplök, mitesserek, pat-
tanieok eltávolítására. Haaználatara az arai pár nap alatt bársonv-
pnhára és nófehérre változik. Egy Ma tégely ára 70 fii]., nagy tégely 
I M I . Hozzávaló szappan ára 70 fill. Nappal i Szeráj erezne 
á r i Í Z . Saeráu poudre, az arcaporok g y ö n g y e , 1 doboz 

1-20 K, fehér, rózsa, sárgás és testtzinben. 

KésBtii i tenpi M, gyógyszertára, Arad, SzabadsáHér 8. 

Az új „BERSON" 
g u m m i s a r o k 
e lőnye i : 

CZIMBALOM 

íiTitáai műterem stb. 
% té munkáért. 

Legújabb szab. acélszerke­
zettel részletre is. Gsodaerös. 

hangú gramofont 25 K 
s feljebb. — Hozzá : Fedák 
Sári, Király, Rózsa, Berczei, 
Bonci, Caroso-töl legszebb 
lemezek 2 korona 50 fillér. 
Ilonáit Air világhírű meete-
neljGUUft rek hü utánzatai 
Fnvolák, Tárogatók, cziterák, 
harmonikák, stb. — Húrok. 
MOGYOROSSY GYULA 
kir. szab. hangazergyár, 
Bpett, TO, Bákóczi-ot 71. 

líendkivül t a r t ó s , kiválóan r u g a n y o s , 
f o r m á j a ideális. Bersonművek VII. 

EZÜST! DRÁGAKŐ! ÉKSZER! bJf£ eS : 

SÁRGA JÁNOS 
es. és kir. udv. szállító, 
ékszerész, müötvősnól. 

Bpest, IV., Kigyó-tér 5. 
Ezüst evőeszközök, grammja munkával együtt IS f. 
Ezüst tálozák, tálak stb. grammja 16 fill. Ezüst ezu-
kortartór, kosarak, zaardinetó-állványok stb. gr.-ja 
16 fill. Elsőrendű uj áruk I Legújabb árjegyzék in-
tjen él bérmentve. Vidékre választékot küldök 1 

4 SZÁM. 1914 61. ÚVtOLYAM. 

Helyesen f e j t e t t ék m o e : Merényi Lajos. — Ludányi 
Antal. — A tBudapeiti Sakk-kört. — A tBudapesti 111, ker. 
Sakk-kör. t (Budapest) — Németh Péter (Csongor.) — Kin-
tzig Bobért (Fakert). — Hoflbauer Antal (Lipótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. — A iGyőri Sakk-kört. 
(Győr) — A tZborói Társaskört. — A tKalocsai Katholikus 
Kört. — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört — Csolnoki Ist­
ván (Hajduhadháza). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinói — 
A tCsengeri Kaszinót — Liebel Dávid (Bajmok). — Lustyik 
János. — Szivák János (Alberti-Irsa). 

EGYVELEG. 
* S z ö v e t s é g a zaj e l len . Németországban most 

tar to t ta első jubi leumát a zaj ellenes szövetség, a mely 
1904-ben alakult. A szövetség székhelye Hannover , 
a hol a tagok számára lapot is adnak ki. A lap 
hetenkint jelenik meg ós többek közt számon tart ja 
a fogadókat, a melyeknek tulajdonosai vendégeik­
től megkövetelik a csendet. Az ilyen fogadók czim-
táblája egész Németországban kék és a szobákban 
n e m kímélik a vastag függönyöket, szőnyegeket. 
Az ajtók automaticze, zajtalanul záródnak, hang­
versenyteremről szó sincs. Az olyan vendégekről, 
a kiknek erős a hangjuk, vagy a kik sokat beszél­
nek, krákognak, jegyzék készül és egyikse kap 
többé lakást abban a fogadóban. 

* N ö v é n y , a m e l y t ő l fé lnek az á l l a t o k . Nincs 
olyan állat, a mely ne félne a kámforfától. A kecske, 
a melyről azt hiszszük, hogy nem válogat a zöld­
ségben, inkább éhezik, semhogy a kámforfa leve­
léhez hozzányúlna. A ló, ha csak a szagát érzi, 
m á r tovább megy. A rovarok, hernyók, csigák néha 
véletlenül a kámforfára kerülnek, de azonnal le­
másznak róla. Még a vakondnak is réme ez a f a : 
ha azt akarjuk, hogy ez az állat kipusztuljon va­
lamely területről , csak néhány kámforfát kell oda 
ültetni. 

* L e g m a g a s a b b t e r m e t ű emberfaj a patogón 
(Délamerika) 1 méter 80 -3 czentiméter átlagos 
testmagassággal. Mindjárt u tánuk a nyugat i indiá­
nok következnek, a kik átlag 177, aztán a keleti 
indiánok, a kik átlag 173 czentiméter magasak. 

* A m i n d i g egyfé le é t e l t a kutya csakhamar 
megunja és annyi ra megundorodik még a folyto­
nos pecsenyétől is, hogy inkább felhabzsol éhsé­
gében akármit , még olyat is, a mire máskor rá 
se néz. 

* A l e g o l c s ó b b f é n y ű z é s hazája Új-Guinea és 
Ausztrália, a hol a vad törzsek még ma is úgy 
díszítik magukat , hogy parázszsal, vagy késsel Sé­

ta.!*.. „Iá. .Iá. al4a.lJát.lJáA.I.»a.lJát.lJti.lJ4á.lüáá.lJii.llltXzaá,tMá,llltá,. I 
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beket ejtenek a testükön. A kinek legtöbb sebhelye 
van, az visel legtöbb ékszert. 

* M é r g e s k í g y ó k Boszn i ában . Minduntalan hal­
lani az exotikus világrészek, főleg Keletindia mér­
ges kigyóiról, a melyek évenkint ezer és ezer em­
ber halálát okozzák, de azt kevesen tudják, hogy 
a monarchiánkhoz tartozó Boszniában és Hercze-
govinában szintén sok a mérges kigyó. A legutóbbi 
hivatalos kimutatás szerint például 1912-ben az 
annektál t országok területén a kígyók 14 embert 
és 1338 háziállatot mar tak halálra. 1906 óta a 
boszniai országos kormány dijakat tü/< ki a mér­
ges hüllők pusztítására és a ju ta lomnak lett is ered­
ménye, a mennyiben a lakosság évenkint 2—3 száz­
ezer kigyófejet szolgáltat be a hatóságoknak. Az­
előtt kigyómarásban néha száz ember is elpusztult 
évenkint . 

Észszerű gyerinektápszernek 
mindig tartósnak és egyenletesnek kell lennie, nem 
szabad emészthetetlen keményítőt tartalmaznia és el­
készítésének nem szabad körülményesnek lennie, olcsó 
legyen az és kiadós, tápláló ÓB jóizü. Mindezen felté­
teleknek megfelel a «Kufekei, a legjobb tápszer beteg 
és egészséges gyermekek számára. 

A S z e n t I s t v á n dreadnought vizrebocsátását Bér 
Dezső, a kitűnő rajzolómüvész jól sikerült humoros 
illusztrációjában muta ' juk be olvasóinknak. A rajz, 
mely lapunk mai számában látható, a Kőbányai Pol­
gári Serfőző r. t. megbízásából a helyszínen készült. 

S z á m o s h a m i s í t v á n y a van a pemetefü-ezukor-
kának, azért ha köhög, rekedt vagy hurutos, csak 
Eéthy-féle ezukorkát kérjen és csak olyan dobozt fo­
gadjon el, melyen rajta van e három szó: «Béthy 
Béla gyógyszerészt. Az eredeti Bétliy ezukorka, mely 
jobb és kedveltebb minden más czukorkánál, kapható 
mindenütt. 

A F E J T Ö R Ő M E G F E J T É S E 
A «Vasárnapi Ujság» múl t évi 52-ik számában 

közölt fejtörő megfejtése: 

Az első pohá r pál inkát — tudtán kívül — az 
az ember fizette ki, a ki azt a mexikói dollárt, 
melyet a munkás az észak-amerikai korcsmában 
kapott vissza, utoljára vitte Mexikóból Észak-Ame­
rikába. Hiszen valahányszor valaki egy mexikói 
dollárt Mexikóból Észak-Amerikába visz át, öt 
czentet veszít raj ta és ezt végleg elveszti, ha csak 
nem viszi ismét vissza a pénzt Mexikóba. Hasonló-

Steckenpferd 
liliomtejszappan 

BBBOBUjnr * CO. gyártmánya TETSCHEN a. E. 
elérhetetlen hatású szeplők eltávolítására és neiku 
lözhetetlen szer arcz- és bőrápolásra, mit számtalan 
elismerőlevéllel bizonyíthatunk. Gyógytárakban, dro­
gériákban, illatszer és fodrász üzletekben 80 fillérért 
kapható. Szintúgy páratlan hatású női kézápolásra 
a Bergmann «Manera» liliomkrémje, mely tubusukban 

70 fillérért mindenütt kapható. 
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képen a második pohár pálinkát az fizette ki, a 
ki utoljára vitte Észak-Amerikából Mexikóba azt 
az észak-amerikai dollárt, melyet a munkás a 
mexikói korcsmában kapott vissza mexikói dol­
lárjából. 

A helyes megfejtők közül elsőnek Záborszky La­
jos, másodiknak Winter Félix neve húzatot t ki. 

A aVasárnapi Ujsági múlt évi 52-iki számában 
megjelent képtalányok megfejtése: 

I. 
Virághoz hasonlí t az erény, 
Szép tavaszszal, nyár, ősz és télnek idején 
Ifjúnak, öregnek díszt ád ós örömet 
A sírig elkísér, a sirba is követ. 

H . 
Mint nyugtalan madár az ágakon, 
Helyről-helyre röpköd gondolatom ; 
Szedegeti a sok szép emléket, 
Mint a méh a virágról a mézet. 

A megfejtők közül e lsőnek: Dienes Emma, má­
sodiknak : Bácz Lajos, h a r m a d i k n a k : Zlinszky 
Béláné, negyediknek: Kelemen Józsefné neve hú­
zatott ki s úgy nekik, min t a fejtörő nyertes 
megfejtőinek megküldi kiadóhivatalunk a kisorsolt 
diszműveket. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

E V A T O N - T A B L E T T Á K 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt. Minta 
K 4.20, V» karton K 10., egész karton K 18. után­
véttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében: 

S t . M a r k a s - A p o t h e k e , W i e n , H a u p t s t r a s s e 130 
Fölerakat- Hmnla-gyógyuertar Budapest, VII. ker. 
Eruébet-körát 56. — Török József Budapest, Király-
utoza 12. sz. — Kapható minden gyógyszertárban. 
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'CCf:. 

MARGIT-
C R É M E 

a f ő r a n g ú h ö l g y e k k e d v e n c z szépí tő szere, az egész v i l ágon 
e l v a n t e r j edve . P r a t l a n h a t á s a sze rencsés ö s szeá l l í t á s ában 
rej l ik, a b ő r a z o n n a l felveszi é s k i v á l ó h a t á s a m á r p a r 
ó r a l e fo lyása a l a t t esz le lhe tő . Mivel a M a r g i t - c r é m e t u t á ­
n o z z a k é s h a m i s í t j á k , tessék e r e d e t i védjegygyei lezár t d o ­

b o z t e l f o g a d n i . m e r l c s a k i lyen k é s z i t m é -
u . . n y e r t vá l la l a kész i tö m i n d e n n e m ű fele- M a p n i * 
M a r g i t - i & s é g e t A M a r g i t - c r é m e á r t a l m a t l a n . ™ a ^ 9 ' T

n 
s z a p p a n z s i r t a l a n vegytiszta kész í tmény , an ie ly a P°u°°r. 
7 0 f i l l é r k ü l f ö l d ö n n a g y fe l tűnést keltett . Ara I K. 1 K 2 0 f. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
K a p h a t ó m i a d e n g y ó g y t á r b a n , i l latszer- és d r o g u a - ü z l e t b e n 

Legjobb beszerzési forrás! 
Kész ágyak 

jó cseh ágytollbólü 
Siirfluzila Tör. nankingba (inlett) töltve, egy 
dunyha 180X1*0 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cm. uj , pnha, tartós tollal K 16'—. 
Pélpehely K 20'—. Pehely K 24 '—. Dunyha 
egyedül K 10'—, 12 '—, 14>— és 16"—. Fej-
párna egyedül K 3 — , 3 5 0 és 4"—. Kétszer, 

dunyha 200X1*0 cm. K 13"—, 
1 14-50, 17-50 és 2 1 - — . Ehhez fej-
' párna 90X70 cm. K 4-50, 5 2 0 ét 

550 . Öt kg. szürke toU K 9-40, 
jobb K 1 2 — K 16-ig. Falfehér 
K 17-—. Őt kg. u j , jó, fehér, por­
mentes ágytoll K 2 4 — . Hófehér 
K 3 0 - - , jobb K 3 6 — . Legfino­
mabb uradalmi foszt. K 4-V—. Ót 

kg. {osztatlan élő libákról K 26-— éa K 30-—. Fehér pehely, nagypelybü 
K 5'—, jobb K 6 -—. Finom mellesztett pehely E 6 5 0 Vi kg.-kint. 
Szürke pehely V» kg. K 2'50 éa 3-—. Szétküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadíj megtérítés ellenében. S l g r n u n d t e d e r e r , J a n o -
+ * w l t z a . A n g - e l U r 1 4 5 . b e l K l a t t a n , B ő i m e n . • « 

l&&&&&&&&&$t&&M&M&J 

100 gyertyafény erős, óránkénti világításra 3—5 
fillérje kerül, nincs kanócza, bárhová viheti 
és semmi körűim én) ek között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÖ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vétel kötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
TOL kerület, Baross - utcza 1, szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmantve. 

•f i ASSZONYOK + 
z a v a r o k n á l , h a m á r m i n d e n t 
m e g p r ó b á l t a k e r e d m é n y telenül, 
u g y h o z a s s á k m e g az o r v o s o k ­
tol e l i smer t , f é n y e s e n b e v á l t 
s z e r t Meglepő e r e d ü ^ n y . Sza­
vatol t á r t a f m » i i a n . N a p o n t a 
h á l a i r a t o k , i . e r ő s s é g ű I I . 4 50 , 
II. e r ő s s é g ű M. 6"S0, — Diszkré t 
v á m m e n t e s s z é t k ü l d é s u t i n vet­
tél. Laboratórli m F. Gutsche 673 . 
— — Berlla 0 . 2 . ••" 

G 
A 

G 
L 
I 

A 
L 

a l e g j o b b növényekbő l 
e l ő á l l í t o t t 

TEA, 
ház iszer 

g y a n á n t 

idegbetegségeknél 
eredménnyel használható! 

zen tea h a t á s a : idegmeg­
nyugtató, fájdalomcsilla­
pító, viírképz'i, görcsöket 
meggátló, álmothozó, a test­
erőt és közérzést emelő és 
az emóazt fit is elősegíti. 
A valódi tea kizárólag csak a 
cs. és kir. udvari ós főher-
czegi kamarai szállí tónál, 

JÚLIUS BITTNER 
gyógyszerésznél, 

Reichenau 
Hied. Oest. 

kapható. 
Egy doboz 

ára használati utasítás­
sal 3 K. Beszerezhető 

gyógyszertárakban, 
ahol nem kapható, 3-— 
kor. előzetes beküldése 
mellett bármentve a 

készítőnél. 

Kiiuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

Központ i viz-, lég- és gőzfűtések, légszcsz- és víz 
vezetékek, csatornázások, szellőztetések, szivattyúk^ 
vizerőművi emelőgépek s tb . — Tervek, kb\tségveté 
sek. jbvedeimielőirányzatok gyorsan készíttetnek" 

A Pesti Hazai Első Takarékpénztár-Egyesület 
f hetvennegyedik 

ÉVI R E N D E S KÖZGYŰLÉSÉT 
1914. évi februárius hó 2-án d. e. 10 órakor 

fogja Budapesten, Pestvármegye szókháza disztermében (Városház-utcza) megtartani. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Jelentése az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak az 1913-ik évi üzlet eredményéről. 
2. Határozathozatal a mérleg és a tiszta jövedelem iránt.-^ 
3. Az alapszabályok 36. § ának módosítása. 
4. Egyéb igazgatósági előterjesztések. 
5. Az igazgatóság három (3) tagjának, a felügyelő-bizottság egy (1) tagjának megválasztása 

és az előző választás folytán a felügyelő-bizottságban esetleg még megüresedő helyek választás 
utján való betöltése, továbbá a választmány harmincz (30) tagjának megválaszlása (alap­
szabályok 35., 36. és 41. §§.) i 

W T Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 
14. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatalmazott által, szava­
zati jogát, kinek részvénye 1913 deczember 31-éig nevére íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig az 
egyesület főpénztáránál még le nem járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapest, 1914 jannárms 16-én. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) A z i g a z g a t ó s á g . 
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Nemzedékek múlnak el, 
.. „PILULES ORIEliTALES"... 
marad s nemcsak tartós, hanem állandóan fokozódó sikerével ' 
is eklatáns bizonyítékát adja kétségbevonhatatlan hatásának 
a kebel szépítésére és megszilárdítására. 

Álmodott róla ö n 
asszonyom, ki e soro­
ka t olvassa s a kinek 
nincsen olyan tökéle­
tes keble mint sze­
retné, hogy a Pilules 
Orientaíes több mint 
negyven év óta éven-
kínt több ezer hölgy­
nek adja meg a bá­
jé t , a melyet elérhe­
tetlennek hittek s a 
melyet valamennyien 
elértek. 

Negyven éve, 
igen, több mint negy­
ven éve van meg a 
Pilules Orientaíes. 

Csakis a jó ké-
szitmény, a hatásos 
szer tud ilyen sokáig 
élni. Minden évben 
fölbukkant számtalan 
utánzat , sokat igérö 
vásári reklámtól ki­
sérve s megkísérelte, 
hogy a hölgyvilág 
bizalmába befurakod­
jék. Mind ezek az 
utánzatok el is tűn­
tek ugy ; a hogyan 
fölbukkantak. ma 
már el is felejtették 
őket, nem is beszél­
nek róluk. Csak a 
Pilules Orientaíes ma­
radt meg, a mely 
napról-napra ujabb 
bizonyságait adja a 
kitűnőségének. 

Mme C. ezt irja : 
«A Pilules Orientales-sal elért eredménynyel tökéle­
tesen meg vagyok elégedve. Biztosíthatom . felőle 
hogy hálás is leszek ezért s mindenütt ajánlani 
fogom kitűnő szerét.» 

Igen fontos, Nagyságos Asszonyom, hogy jól 
átgondolja ezt. a mig kezében tart ja az újságot. 
Igen fontos, hogy rászánja magát , hogy még ma 

megrendeljen egy dő­
lni/, i'iiuies Ortenta-
leafc, mert a halasztás­
nak BOkftZOT elfelejtés 

Gondolja. meg, 
hogy csak a l'ilulrs 
Orientaíes uz a szer, 
a melylyel keblét fej­
lesztheti és megke­
ményítheti a nélkül, 
hogy csípője szélesed­
nék és gondoljon rá. 
hogyan, örül majd, ha 
látni fogja, hogy keble 
müven hamar meg­
kapja szilárdságát és 
arányos formáját. 

Ezután ne féltse 
az egészségét. A Pilu­
les Orientaíes nem­
csak ártalmatlan, 
hanem határozottan 
hasznos a szervezet­
nek s mint ilyent, az 
orvosok, nagyon ajánl­
ják. Jól ha t a vérre 
és az idegekre, mert 
előmozdítja az emész­
tést és a mellszöve­
teket is táplálja. 

Negyven évi ta r ­
tós siker, több hálás 
nemzedék és ezernyi 
levél tanúskodik ha­
tásáról és gondosko­
dik állandó terjedé­
séről. 
w • Egy üveg " P i l u ­
l e s O r i e n t a í e s ) 

ára használati utasítással együtt K 6*45, postautal-
v&tiyoa való beküldése ellenében vagy K 6*75 után­
véttel 

J . Rntie Pharmacien, 45 rue de l'Echiquier, Paris . 
K.iktár Ausztria-Magyarország részére : Török József 
gvógysz., Budapest, VI., Király-u. 12., és iVertrieb franz. 
kosmnt. \rt,ikel» Wien, X I I . , Teichackergasse 5. 

hí#:UH#i«$MH#Mlwúe^#i^^^^ 

Kocsié ru csa rnok 
Budapest , IX., Köztelek-utcza 4 . 

Rendeléseknél 
szíveskedjék lapunkra 

hivatkozni 

AGYAR 

i monarchia legnagyobb kocsiralíára. 

5 kiló u j . jó fosztott, por­
mentes K 9'60, 5 kiló jobb 
K 1£"—,5 kiló fehér, pehely-

paha, fosztott K IS*—, 24*—, 5 kiló hófehér, pehely-
pnha fosztott K. 30.—, 36"—, 42"—. ', 

Ipiros ágy-
huzatból, 
jól meg­

töltve, 
1 dunyha, vagy 1 derékalj 180 cm. hosszú, 116 rm. széles ív 10'—, 12'—, 
15'— és 18'—, 2 raéter hoss7n, 140 cm. szeles K 1 3 — , 1 5 — , 38'— és 
21*—, 1 fejvánkos 80 cm. hosszú, 5S cm. széles K 3 ' — , 3'50 és 4*—, 
90 cm. hosszú, 70 cm. széles K 4"50 és 5*50. Készítés minden tetszés 
szerit.ti méretben is. 3 rétü szőrraatraezok 1 ágyra K 97*-—, jobbak 
K 33 '—. S7étkül?ós utánví t mellett bérmentve 0 K-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
Sachsel Benedek , Lobes 6 0 . Pilsen mellett. (Csehország.) 

„Magyarország helyzete 
és az 

európai népek harcza" 
Irta: D e m e Károly. 

Nagy feltűnést keltenek 
azok a leplezetlenül megirt és érthető okokból sokak­

nak nem tetsző 
lesújtó igazságok, 
amelyekkel 
politikai küzdelmeink meddőségére, 
nemzetiségi ügyünkre, 
beteges társadalmi állapotainkra, 
népünk elhanyagolására, 
a szocziálizmus szerepére, 
a szláv és német világhatalmi érdekek összeütközéséi-e 

és a közel jövőben beálló 
politikai es társadalmi forrongásokra mutat rá a szerző. 
A könyv csinos vászonkötésben jelent meg és kapható az 

ország minden könyvkereskedésében. Ara 3 kor. 
F ő b i z o m á n y : Grill cs. és kir. udvari könyvkereskedés, 

Budapesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

ARANYER-
t ő i a k i g y o r s a n a k a r szaba­
d u l n i , kér je i n g y e n e s b r o s ú ­
r á n k a t o rvos i á r a j á n l a t o k k a l . 

B. Preuss & Co. KSS.rtff 

4 * Csak a hölgyeket érdekli! 4 * 
Elsff magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkek szaküzlete 

v m v n n t B ° e , t - | V - *<"•<""-
a l l l l l l j 1 1 J . "er"en-u,u/l6.»z. 

'Gr.ijzapáry-udvar.) 
A Még saját gyártmányú é t külföldi kü­
lönlegességei : Haskötők az összes a l ­
test i bántalmak ellen. Eredeti párisi fű­
zők és melltartók éptermetlink részére, 
valamint kiegyenlitőfüzők ferde növésiiek 
számára. Cs. é t kir. szab. sérvkötök. 
Egyenestarték. Hygienikushavlbajkötőkl 
Qummiharisnyák. A legkiválóbb franczia 
és amerikai női óvszer különlegességek 1 
UJ 1 Autó Vaginái Spray. UJ! Irrigáto-
rok, bfdék, valamint aa összes betegápo­
lás! ozlkkek. — Ctak tzakavatot t női 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári á rak 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 

ri(5rir$^)-í»'ii'«'ii«'iíö'.ie'j«i*ev,$j-iiOi^fi)?íve'jír>»'$í'.íí 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 
BUDAPEST, V I . KÉR. , ARÉNA-UT 127. S Z . 

K ü l ö n o s z t á l y 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T s f a l i t é g l a éti c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é s a g v a g m e g m u i i . . 

k á l ó g é p e k e t l e g n j a b b éa l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

E l v á l l a l j a a r i y a g v i i a -
g á l a t o k k i v i t e l é t éa 

te l jes 
t é g l a g y á r i t e l e p e k 

létesítését. 
Tervek és kö l t aégvo té -
•ek d í j t a l a n u l , 
E L S Ő R A N G Ú 
R E F E R E N C Z I A K . 
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Kiküldött tvdóbitónk sürgöryzi Fiuméből z POIGRRI 3ERFOZDE\ KoBflNYfl. 
R-SZENT ISTVÁN" ÜTJPÍRfl KÉL.HObY HÍRT ES DKbQSEGEt SZEREZZEN H.MAfcYAR NÉVNEK,MIKÉNT EZT 
RZÖNÖK VIllfi'GHIRUCYflRTMfl'NYfl.flZ UGYANCSAK LEGELSŐ KIRÁLYUNKRÓL ELNEVEZETT „SZ.T. I6TV7ÍN. 
OUPLRMf=H.RTflbÖR.TETTE.MELYMlMTfl MAGYAR IPflREfeYIK LEGJELENTÉKENYEBB VIVMflNYA. A Z 
EfeÉsx viLflfcor ME^HOorroTTa 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV„ Egyetem-ut jza 4. sz. 

5. SZ. 19M. (61. ÉVFOLYAM.) HOITSY PAL. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Várinegye-uteza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 49 fillér. 

Előfizetési í ggaaévre 
j i. / J . * { Félévre — feltételek: \ N é g y é a é v i 

20 borona. A «Víí«gAnóm'Ad»-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

BUDAPEST, FEBIÍUAIM. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 'meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A B U D A P E S T I T Ő Z S D E J U B I L E U M A . - AZ ÁRÚ-TŐZSDE TERME EGY NYUGODT NAPON. 
Balogh Rudolf fölvétele. 


